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ENGLISH

Intended Use
Your STANLEY Jig Saw SJ45/SJ60 has been designed for 
sawing wood,plastics and metal. This tool is intended for 
professional use.

SAFETY INSTRUCTIONS 
The definitions below describe the level of severity for each 
signal word. Please read the manual and pay attention to 
these symbols.

DANGER: Indicates an imminently hazardous 
situation which, if not avoided, will result in 
death or serious injury.
WARNING: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, could result in 
death or serious injury.
CAUTION: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, may result in 
minor or moderate injury.

NOTICE: Indicates a practice not related to personal injury 
which, if not avoided, may result in property damage.

 
               Denotes risk of electric shock.

 
               Denotes risk of fire.

    Warning: To reduce the risk of injury, read the        
                instruction manual.

General Power Tool Safety Warnings 
WARNING! Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may result in electric   

shock, fire and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future 
reference
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery operated 
(cordless) power tool.
1. Work area safety
a.  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b.  Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c.  Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2. Electrical Safety
a.  Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded. 

c.  Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock. 

d.  Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e.  When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f.  If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3. Personal Safety
a.  Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury. 

b.  Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries. 

c.  Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents. 

d.  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

e.  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

f.  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g.  If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

h.  Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second. 

4. Power Tool Use And Care
a.  Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
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designed. 
b.  Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired. 

c.  Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

d.  Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users. 

e.  Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools. 

f.  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

g.  Use the power tool, accessories and tool bits 
etc., in accordance with these instructions taking 
into account the working conditions and the 
work tobe performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could result 
in a hazardous situation.

h.  Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

5. Service
a.  Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES

Safety Instructions for Jigsaw
a.  Hold power tools by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own 
cord. Cutting accessory contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the opertator an electric shock. 

b.  Use clamps or another practical way to secure 
and support the work piece to a stable platform. 
Holding the work by hand or against your body leaves 
it unstable and may lead to loss of control.

c.  Keep hands away from cutting area.Never reach 
underneath the material for any reason. Hold front 
of saw by grasping the contoured gripping area. Do 
not insert fingers or thumb into the vicinity of the 
reciprocating blade and blade clamp. Do not stabilize 
the saw by gripping the shoe.

d.  Keep blades sharp. Dull blades may cause the saw to 
swerve or stall under pressure.

e.  When cutting pipe or conduit ensure that they are 
free from water, electrical wiring, etc.

f.  Allow the motor to come to a complete stop before 
withdrawing the blade from the kerf (the slot 
created by cutting). A moving blade may impact the 
workpiece causing a broken blade, workpiece damage 
or loss of control and possible personal injury.

g.  Do not touch the workpiece or the blade 
immediately after operating the tool. They can 
become very hot. 

h.  Keep handles dry, clean, free from oil and grease. 
This will enable better control of the tool.

i.  Clean out your tool often, especially after heavy 
use. Dust and grit containing metal particles often 
accumulate on interior surfaces and could create an 
electric shock hazard.

j.  Do not operate this tool for long periods of time. 
Vibration caused by the operating action of this tool 
may cause permanent injury to fingers, hands, and 
arms. Use gloves to provide extra cushion, take 
frequent rest periods, and limit daily time of use.

k.  Avoid prolonged contact with dust from sawing 
activities. Wear protective clothing and wash 
exposed areas with soap and water. Allowing dust 
to get into your mouth, eyes, or  lay on the skin may 
promote absorption of harmful chemicals. 

l.  Avoid cutting nails. Inspect workpiece for any 
nails and remove them before operation.

m. Don not cut oversize workpiece.
n.  Make sure the blade is not contacting the 

workpiece before the switch in turned on.
p.  Do not leave the tool running. Operate the tool only 

when hand held.
q.  Some material contains chemicals witch may be 

toxic. Take caution to prevent dust inhalation and skin 
contact. Follow material supplier safety data.

r.  Always switch off and wait for the blade to come 
to complete stop before removing the blade from the 
workpiece.

Additional Safety Information
WARNING: We recommend the use of a residual 
current device with a residual current rating of 
30mA or less.

RESIDUAL RISKS
In spite of the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks cannot be avoided. These are:

 – Impairment of hearing
 – Risk of personal injury due flying particles.
 – Risk of burns due to accessories becoming hot 

during operation.
 – Risk of personal injury due to prolonged use.
 – Risk of dust from hazardous substances.
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LABELS ON TOOL
In addition to the pictographs used in this manual, the 
labels on the tool show the following pictographs:

 Read instruction manual before use.

 Wear safety glasses.

Wear ear protection.

Date Code Position (Fig. B)
The Date Code (13), which also includes the year of 
manufacture, is printed into the housing. 
Example:

2017 XX XX
Year of Manufacture Package Contents

THE PACKAGE CONTAINS
1 Jig saw
1 Blade 
1 Instruction manual
1 Wrench
1 Warranty card
1 Service center list

 ♦ Check for damage to the tool, parts or accessories 
which may have occurred during transport.

 ♦ Take the time to thoroughly read and understand this 
manual prior to operation.

Description (Fig. A to J)
WARNING: Never modify the power tool or any 
part of it. Damage or personal injury could result.

1.Trigger switch 
2.Lock-on button 
3.Speed controller 
4.Dust cover 
5.Blade clamp actuator 
6.Blade clamp 
7.Saw blade 
8.Pendulum Stroke selector 
9.Shoe plate
10.Dust extraction outlet
11.Wrench 
12.Screw-blade clamp 
13.date code 
14.Vacuum nozzle (optional) 
15.Screw-shoe plate 
16.Cutting line 
17.Rip fence (optional) 
18.Screw (optional) 

19.Clamp bar (optional)

ELECTRICAL SAFETY
Only one voltage is applicable to this tool. Be sure to check 
that the power supply corresponds to the voltage on the 
rating plate.

Your Stanley tool is equipped with double 
insulation, hence, it does not require to be 
earthed

When the power cord is damaged, have it sent to a 
STANLEY service center for replacement to specially 
prepared cables.

USING AN EXTENSION CABLE
If an extension cable is required, use an approved 3–core 
extension cable suitable for the power input of this tool 
(see Technical Data).The minimum conductor size is 1.5 
mm2; the maximum length is 30 m. 
When using a cable reel, always unwind the cable 
completely.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENT
WARNING: To reduce the risk of serious 
personal injury, turn tool off and disconnect tool 
from power source before making any 

adjustments or removing/installing attachments or 
accessories. Before reconnecting the tool, depress and 
release the trigger switch to ensure that the tool is off. An 
accidental start-up can cause injury.
Fitting the saw blade: 
(SJ60) (Fig.A-1)

 ♦ Lift dust cover (4).
 ♦ Hold the saw blade (7) as shown, with the teeth facing 

forward.
 ♦ Push the blade clamp actuator (5) away from the shoe 

plate (9).
 ♦ Insert the shank of the saw blade into the blade clamp 

(6) as far as it will go.
 ♦ Release the blade clamp actuator (5).
 ♦ Turn down dust cover (4).

(SJ45) (Fig. A-1)
 ♦ Loosen (do not remove) the two screws-blade clamp. 

(12).
 ♦ Hold the saw blade (7) with the teeth facing forward.
 ♦ Insert the shank of the saw blade (7) into the blade 

clamp (6) as far as it will go.
 ♦ Slightly tighten the two screws-blade clamp (12) 

alternately to position the blade, then fully tighten the 
two screws-blade clamp (12). 

WARNING: 1.Always clean out all chips or 
foreign matter adhering to blade and/or blade 
holder. Failure to do so may cause insufficient 

tightening of the blade, resulting in a serious personal 
injury. 
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2. Do not touch the blade or the workpiece immediately 
after operation, they may be extremely hot and could burn 
your skin. 
3.Always secure the blade firmly. Insufficient tighten of 
the blade may cause blade breakage or serious personal 
injury. 
4. Use only T type blades. Using blades other than T type 
blades cause insufficient tightening of the blade, resulting 
in a serious personal injury.
5. Use suitable saw blade for different type of the 
workpieces for getting better cutting result.
Connecting a vacuum cleaner to the tool (Fig.C)

 ♦ Slide the vacuum nozzle (14) into the dust extraction 
outlet (10).

Residual risks 
Additional residual risks may arise when using the tool 
which may not be included in the enclosed safety warnings. 
These risks can arise from misuse, prolonged use etc. 
Even with the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks can not be avoided. These include: 

 ♦ Injuries caused by touching any rotating/moving parts. 
 ♦ Injuries caused when changing any parts, blades or 

accessories.
 ♦ Injuries caused by prolonged use of a tool. When using 

any tool for prolonged periods ensure you take regular 
breaks.

 ♦ Impairment of hearing.
 ♦ Health hazards caused by breathing dust developed 

when using your tool (example:- working with wood, 
especially oak, beech and MDF.) 

USE

Adjusting the shoe plate for bevel cuts (Fig. D) 
Warning! Never use the tool when the shoe plate is 
loose or removed. Always secure the shoe plate firmly 
before using power tool. Insufficient tightening of the shoe 
plate may cause serious personal injury.
The shoe plate (9) can be set to a left or right bevel angle 
of 45°.

 ♦ Lift dust cover (4).
 ♦ Loosen the two screws-shoe plate (15).
 ♦ Pull the shoe plate (9) forward, rotate the shoe plate to 

the left or right and push it back into the 45° location.
 ♦ Tighten the screws-shoe plate (15).

To reset the shoe plate for 0° cuts:
 ♦ Loosen the two screws-shoe plate (15).
 ♦ Pull the shoe plate (9) forward, rotate to the centre and 

push it back into the 0° location. 
 ♦ Tighten the screws-shoe plate (15).
 ♦ Turn down dust cover (4).
 ♦ WARNING: Turn down the dust cover to prevent chips 

from flying. However, when making bevel cuts, lift it 
all the way.

Variable speed control: 
 ♦ (SJ60)(Fig.A-1): A speed controller (3) is located on 

the top of the Jigsaw. The speed increases as the 
wheel is turned from a low speed setting of 1 to a high 
speed setting of 6.

 ♦ (SJ45)(Fig.E): A speed controller (3) is located on the 
top of the trigger switch. Turn the speed controller to 
“+” direction to increase speed and turn the speed 
controller to “-” direction to decrease speed.

 ♦ Refer to the table to select the proper speed for the 
workpiece to be cut. However, the appropriate speed 
may differ with the type or thickness of the workpiece. In 
general, higher speeds will allow you to cut workpieces 
faster but the service life of the blade will be reduced. 

Workpiece to be cut
Wood high speed

medium speed

5-6
3-4
3-6
3-6
1-4

Stainless steel
Mild steel
Aluminum
Plastics

Number on speed controller-SJ60 Speed of SJ45

 ♦ WARNING: If the tool is operated continuously at low 
speeds for a long time, the motor will get overload and 
heated up.

Switching on and off (Fig.A-1,Fig.A-2)
 ♦ To switch the tool on, press the trigger switch (1).
 ♦ For continuous operation, press the trigger switch (1), 

then press the lock-on button (2).
 ♦ To switch the tool off, release the trigger switch. To 

switch the tool off, when in continuous operation, 
press the trigger switch once more and release it.

How to Use the Sightline Feature (Fig. F)
 ♦ Use a pencil to mark the cutting line.
 ♦ Position the jig saw over the line (16).
 ♦ Viewing from directly above the jig saw, the line of cut 

can be followed easily.
Cutting mode (SJ60 only)

 ♦ Pendulum stroke or action provides a more aggressive 
blade motion and is designed for cutting soft materials 
such as wood or plastic. It provides a faster cut, but 
with a less smooth cut across the material. Your jig 
saw has a Pendulum Stroke dial. Use of this dial is 
explained in the next section. 

 ♦ Warning: Never use pendulum action to cut metal.
Pendulum Stroke dial (Fig. G - SJ60)

 ♦ The SJ60 has these four cutting modes with increasing 
amounts of pendulum action:

 ♦ Position 0: metal and aluminium and sheet metal (no 
pendulum action).

 ♦ Position I: for laminates, hard wood, work tops.
 ♦ Position II: for plywood and PVC/Plastics.
 ♦ Position III: for soft wood and fast cutting

To adjust the pendulum action (Fig.G):
 ♦ Rotate the Pendulum Stroke selector (8) to the 

required position.
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Sawing
Hold the tool firmly with both hands while cutting (Fig.H).
The shoe plate (9) should be held firmly against the 
material being cut. This will help prevent the saw from 
jumping, reduce vibration and minimise blade breakage.

 ♦ Let the blade run freely for a few seconds before 
starting the cut.

 ♦ Apply only a gentle pressure to the tool while 
performing the cut.

Hints for optimum use
Sawing laminates
When cutting laminates, splintering may occur which can 
damage the presentation surface. The most common saw 
blades cut on the upward stroke, therefore if the shoe plate 
is sitting on the presentation surface either use a saw 
blade that cuts on the downward stroke or:

 ♦ Use a fine-tooth saw blade.
 ♦ Saw from the back surface of the workpiece.
 ♦ To minimise splintering, clamp a piece of scrap wood 

or hardboard to both sides of the workpiece and saw 
through this sandwich.

Sawing metal
Warning! Do not use a vacuum when cutting metal. Metal 
filings will be hot and may cause fire.
Be aware that sawing metal takes much more time than 
sawing wood.

 ♦ Use a saw blade suitable for sawing metal.
 ♦ When cutting thin sheet metal, clamp a piece of scrap 

wood to the back surface of the workpiece and cut 
through this sandwich.

 ♦ Spread a film of oil along the intended line of cut.
Rip Fence (optional)

 ♦ Ripping and circle cutting without a pencil line are 
easily done with a rip fence and circle guide (optional 
spare part).

Attaching Rip Fence (Figs. I )
 ♦ Insert rip fence (17) into the shoe plate slots with the 

cross bar facing down as shown in figure I.
 ♦ Place screw (18) into hole in bottom of shoe plate.
 ♦ Align clamp bar (19) over screw with lipped edge facing 

down and pointing towards the rear of the saw.
 ♦ Using a phillips screwdriver, run the screw into the 

threaded hole in the bar clamp.
 ♦ Adjust to width of cut and tighten screw.

Circle Cutting (Fig. J)
 ♦ Insert rip fence into slot on the right side of shoe plate 

with cross bar facing up.
 ♦ Adjust rip fence so that distance from blade to hole in 

cross bar is the desired radius and tighten screw.
 ♦ Place saw so that centre of hole in cross bar is over 

centre of circle to be cut (make plunge cut, drill hole for 
blade or cut inward from edge of material to get blade 
into position).

 ♦ When saw is properly positioned, drive a small nail 
through hole in cross bar into exact centre of circle to 
be cut.

 ♦ Using rip fence as a pivot arm, begin cutting circle.

MAINTENANCE 
Your STANLEY power tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper 
tool care and regular cleaning.

 ♦ Regularly clean the ventilation slots in your tool using 
a soft brush or dry cloth.

 ♦ Regularly clean the motor housing using a damp cloth. 
Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.This 
machine is not user-serviceable. If problems occur 
contact an authorised repair agent.

Lubrication 
Your power tool requires no additional lubrication.

Cleaning

WARNING: Blow dirt and dust out of the main 
housing with dry air as often as dirt is seen 
collecting in and around the air vents. Wear 
approved eye protection and approved dust 
mask when performing this procedure.
WARNING: Never use solvents or other harsh 
chemicals for cleaning the non-metallic parts of 
the tool. These chemicals may weaken the 
materials used in these parts. Use a cloth 
dampened only with water and mild soap. Never 

let any liquid get inside the tool; never immerse any part of 
the tool into a liquid. 
To maintain products SAFETY and RELIABILITY, 
repair, carbon brush inspection and replacement, any 
other maintenance or adjustment should be performed 
by STANLEY Service Centers, always using Stanley 
replacement parts.
Optional Accessories

WARNING: Since accessories, other than those 
offered by STANLEY, have not been tested with 
this product, use of such accessories with this 

tool could be hazardous. To reduce the risk of injury, only 
STANLEY, recommended accessories should be used 
with this product.
Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.
Protecting The Environment 

Separate collection. This product must not be 
disposed of with normal household waste. 
Should you find one day that your STANLEY product 

needs replacement, or if it is of no further use to you, do 
not dispose of it with household waste. Please sort it out 
for separate recycling.  
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Separate collection of used products and packaging 
allows materials to be recycled and used again. Re-
use of recycled materials helps prevent 

environmental pollution and reduces the demand for raw 
materials. 
Notes
STANLEY’s policy is one of continuous improvement to 
our products and as such, we reserve the right to change 
product specifications without prior notice.
Standard equipment and accessories may vary by country.
Product specifications may differ by country.
Complete product range may not be available in all 
countries. Contact your local STANLEY dealers for range 
availability.
Service Information
STANLEY offers a full network of company-owned and/
or authorized service agents throughout your country. 
All STANLEY Service Centers are staffed with trained 
personnel to provide customers with efficient and reliable 
power tool service. Whether you need technical advice, 
repair, or genuine factory replacement parts, contact the 
STANLEY location nearest to you.

TECHNICAL DATA

JIGSAW SJ45 SJ60  
Voltage VAC 220~240 220~240
Frequency Hz 50/60 50/60
Power input W 450 600
No-load speed min-1 500-3000 500-3000
Bevel Cutting degree +/-45 +/-45
Max Cutting in Wood/Steel/Aluminum mm 65/6/10 75/6/10
Stroke Length mm 19 19
Pendulum Action No Yes 
Weight kg 1.8 1.9



11

简体中文

设计用途
STANLEY 曲线锯 SJ45/SJ60 专为锯切木材、塑料和
金属而设计。本工具可供专业使用。

安全说明

下列定义描述了各警示词的严重程度。请仔细阅读
本手册，并注意这些标志。

危险：表示存在紧急危险情况，如果不
加以避免，将导致死亡或严重伤害。

警告：表示存在潜在的危险情况，如果不
加以避免，可能导致死亡或严重伤害。

警示：表示存在潜在的危险情况，如果不
加以避免，可能导致轻度或中度伤害。

注意：表示存在不涉及人身伤害的情况，如果不
加以避免，可能导致财产损失。

表示存在触电风险。

表示存在火灾风险。

警告：为降低伤害风险，请阅读本说明
手册。

电动工具通用安全警告		
警告！	阅读随电动工具提供的所有安
全警告、说明、图示和规定。不遵照以
下所列说明会导致电击、着火和／或严
重伤害。

保存所有警告和说明书以备查阅。

警告中的术语“电动工具”指市电驱动（有线）电动
工具或电池驱动（无线）电动工具。

a) 工作场地的安全
1) 保持工作场地清洁和明亮。杂乱和黑暗的场地

会引发事故。

2) 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘
的环境下操作电动工具。电动工具产生的火花
会点燃粉尘或气体。

3) 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。注意力不
集中会使操作者失去对工具的控制。

b) 电气安全
1) 电动工具插头必须与插座相配。绝不能以任何
方式改装插头。需接地的电动工具不能使用任
何转换插头。未经改装的插头和相配的插座将
降低电击风险。

2) 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰
箱。如果你身体接地会增加电击风险。

3) 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。水
进入电动工具将增加电击风险。

4) 不得滥用电线。绝不能用软线搬运、拉动电动工
具或拔出其插头。使软线远离热源、油、锐边或
运动部件。受损或缠绕的软线会增加电击风险。

5) 当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用的
延长线。适合户外使用的电线将降低电击风险。

6) 如果无法避免在潮湿环境下操作电动工具，
应使用带有剩余电流装置（RCD）保护的电
源。RCD 的使用可降低电击风险。

c) 人身安全
1) 保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操
作并保持清醒。当你感到疲倦，或在有药物、酒
精或治疗反应时，不要操作电动工具。在操作
电动工具时瞬间的疏忽会导致严重人身伤害。

2) 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。防护装
置，诸如适当条件下使用防尘面具、防滑安全
鞋、安全帽、听力防护等装置能减少人身伤害。

3) 防止意外起动。在连接电源和/或电池盒、拿起
或搬运工具前确保开关处于关断位置。手指放
在开关上搬运工具或开关处于接通时通电会导
致危险。

4) 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或扳
手。遗留在电动工具旋转零件上的扳手或钥匙
会导致人身伤害。

5) 手不要过分伸展。时刻注意立足点和身体平
衡。这样能在意外情况下能更好地控制住电动
工具。

6) 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。让你
的头发和衣服远离运动部件。宽松衣服、佩饰
或长发可能会卷入运动部件。

7) 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装置，
要确保其连接完好且使用得当。使用集尘装置
可降低尘屑引起的危险。

8) 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感而掉以
轻心，忽视工具的安全准则。某个粗心的动作可
能在瞬间导致严重的伤害。

d) 电动工具使用和注意事项
1) 不要勉强使用电动工具，根据用途使用合适的
电动工具。选用合适的按照额定值设计的电动
工具会使你工作更有效、更安全。

2) 如果开关不能接通或关断电源，则不能使用该
电动工具。不能通过开关来控制的电动工具是
危险的且必须进行修理。

3) 在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具之
前，必须从电源上拔掉插头和／或卸下电池包	
(如可拆卸）。这种防护性的安全措施降低了电
动工具意外起动的风险。

4) 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围之
外，并且不允许不熟悉电动工具和不了解这些
说明的人操作电动工具。电动工具在未经培训
的使用者手中是危险的。
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5) 维护电动工具及其附件。检查运动部件是否调
整到位或卡住，检查零件破损情况和影响电动
工具运行的其他状况。如有损坏，应在使用前
修理好电动工具。许多事故是由维护不良的电
动工具引发的。

6) 保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地有锋利
切削刃的刀具不易卡住而且容易控制。

7) 按照使用说明书，并考虑作业条件和要进行的
作业来选择电动工具、附件和工具的刀头等。
将电动工具用于那些与其用途不符的操作可能
会导致危险情况。

8) 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得沾有油
脂。在意外的情况下，湿滑的手柄不能保证握
持的安全和对工具的控制。

e) 维修
1) 由专业维修人员使用相同的备件维修电动工
具。这将保证所维修的电动工具的安全。

附加安全细则

曲线锯的安全说明
a.  在切削附件可能触及暗线或其自身软线之处进
行操作时，要通过绝缘握持面来握持工具。切
削附件碰到带电导线会使工具外露的金属零件
带电从而使操作者受到电击。

b.  使用夹具或其他可行方法来固定和支撑工件，将
其固定到稳定的平台上。手持或用身体顶住工件
都是不稳定的，会导致操作失控。

c.  双手远离锯切区域。无论出于何种原因，都不能
把手伸到材料下方。请握住电锯前部的波纹状
握持区域。切勿将手指或拇指伸入正在往复切
割的锯片和锯片夹周围。切勿通过抓住底板来
稳定电锯。

d.  保持锯片锋利。粗钝的锯片可能会导致电锯在压
力下突然转向或停转。

e.  锯切管道或导管时，请确保管道或导管中没有水
或电线等障碍物。

f. 	等到电机完全停止后，再将锯片从切口（锯切产
生的槽口）中抽出。运转中的锯片可能会冲击工
件，从而导致锯片折断、工件损坏或失控，并且
可能造成人身伤害。

g. 	使用工具后，不要立即触碰工件或锯片。它们可
能会变得很烫。

h. 	保持手柄干燥、清洁、无油或油脂。这样能够提
高工具的操控性。

i. 	经常清洁工具，尤其是在长时间使用后，更应如
此。带有金属屑的粉尘和磨粒常常会在外表面聚
积，并且可能会引起触电危险。

j.  不要长时间操作此工具。本工具运行引起的震动
可能对手指、手部和手臂造成永久伤害。使用手套
提供额外缓冲，经常停下休息，并限制使用时间。

k.  避免长时间接触锯切活动产生的灰尘。身穿防护
服，用肥皂和水清洗暴露在粉尘下的区域。粉尘
进入您的嘴巴、眼睛或接触到您的皮肤可能会让
您吸收到有害的化学物质。

l.  请避免锯切钉子。检查工件上是否有钉子，若有，
请先拔掉钉子，再操作曲线锯。

m.  请勿锯切过大的工件。
n.  确保在打开工具电源前，锯片不接触工件。
o.  请勿使工具在运行时处于无人值守的状态。只有

在手持工具时才操作工具。
p.  某些材料可能包含有毒的化学物质。请注意避

免吸入粉尘或皮肤接触到这些物质。请遵循材
料供应商的安全数据。

q.  请务必先关闭工具电源并等待锯片完全停止，再
将锯片从工件上取下。

附加安全信息

警告：我们建议使用漏电保护额定电流
为 30 毫安或以下的漏电保护装置。

其他风险

尽管遵守了相关的安全法规并采用了安全装备，某
些其他风险仍然是无法避免的。这些风险包括：

 – 听力损伤

 – 飞散颗粒造成的人身伤害风险。

 – 操作过程中附件加热而产生的烧伤风险。

 – 长时间使用引起的人身伤害风险。

 – 危害物质粉尘引起的风险。

工具上的标签

除了在本手册中所使用的标志，工具上的标签还包
括以下标志：

 使用前请阅读使用手册。

 请佩戴安全眼镜。

请佩戴听力保护器。

日期码位置（图	B）
包含制造年份的日期码 (13) 打印在工具外壳上。

示例：

2017 XX XX
制造年份 包装内的物品

包装内的物品包括

1 台曲线锯

1 片锯片 

1 本使用手册

1 个扳手

1 张保修卡

1 份服务中心列表

 ♦ 检查工具、部件或配件是否在运输过程中损坏。

 ♦ 操作前，请仔细阅读并掌握本手册。



13

简体中文

说明（图	A	至	J）

警告：切勿改装本电动工具或其任何部件，
否则可能会导致损坏或人身伤害。

1. 触发开关 

2. 锁定按钮 

3. 调速轮 

4. 防尘罩 

5. 锯片夹具致动器 

6. 锯片夹具 

7. 锯片 

8. 锯片摆动选择器 

9. 底板

10. 集尘出口

11. 扳手 

12. 螺钉-锯片夹具 

13. 日期代码 

14. 真空吸嘴（选购） 

15. 螺钉-底板 

16. 切割线 

17. 切割导尺（选购） 

18. 螺钉（选购） 

19. 压片（选购）

电气安全

只有一种电压适用于本工具。请务必检查电源电压
是否与铭牌上的电压一致。

本 Stanley 工具配备双重绝缘功能，因此不
需要接地

若电源线受损，请将其送到 STANLEY 服务中心，以
更换专用电源线。

使用延长线

如需使用延长电缆，请使用与本工具的输入功率 
(见技术参数）匹配的经检验 3 芯延长线。最小导体
尺寸为 1.5 平方毫米，最大长度为 30 米。

使用电缆卷筒时，请务必拉出所有的电缆。

组装与调整

警告：为降低严重的人身伤害风险，在进行
任何调整或取出/安装附件或配件之前，请
关闭工具电源和断开工具电源连接。重新

连接工具之前，请按下并松开触发开关以确保工具
已关闭。意外启动可能会导致人身伤害。

安装锯片：

(SJ60)（图	A-1）
 ♦ 抬起防尘罩 (4)。

 ♦ 如图所示握持锯片 (7)，锯齿朝前。

 ♦ 将锯片夹具致动器 (5) 推离底板 (9)。
 ♦ 将锯片柄尽可能插入锯片夹具 (6) 中。

 ♦ 松开锯片夹具致动器 (5)。
 ♦ 放下防尘罩 (4)。

(SJ45)（图	A-1）
 ♦ 松开（而不取下）两个螺钉-锯片夹具 (12)。
 ♦ 握持锯片 (7)，锯齿朝前。

 ♦ 将锯片 (7) 柄尽可能插入锯片夹具 (6) 中。

 ♦ 先交替稍微拧紧两个螺钉-锯片夹 (12) 以定位锯
片，然后完全拧紧两个螺钉-锯片夹 (12)。

警告：1. 请务必清理锯片和/或锯片夹持器上
的所有碎屑或异物。否则可能导致锯片固定
得不够牢固，进而导致严重的人身伤害。

2. 在操作后请勿立即碰触锯片或工件，它们可能非
常热，会导致皮肤灼伤。

3. 请务必牢固固定锯片。若锯片固定得不够牢固，可
能导致锯片断裂或严重的人身伤害。

4. 请仅使用 T 类型锯片。若使用非 T 类型的锯片，
会导致锯片固定得不够牢固，进而导致严重的人
身伤害。

5. 针对不同类型的工件使用适合的锯片会产生更
好的锯切效果。

将真空吸尘器连接到工具（图	C）
 ♦ 将真空吸嘴 (14) 滑入集尘出口 (10)。

其他风险

使用工具时，可能出现本安全警示之外的其他风
险。这些风险可能来自使用不当、使用时间过长等。

尽管遵守了相关的安全法规并采用了安全装备，某
些其他风险仍然是无法避免的。这些风险包括：

 ♦ 接触旋转/运动部件时所导致的伤害风险。

 ♦ 更换部件、锯片或配件时所导致的伤害风险。

 ♦ 长期使用工具所导致的伤害风险。长期使用任何
工具时，均应定期休息。

 ♦ 听力损伤。

 ♦ 吸入工具使用过程中产生的粉尘导致的健康危
害（例如，锯切木材，特别是橡木、山毛榉和中
密度纤维板时）。 

用途

调整底板以进行斜切（图	D）	
警告！底板松动或卸下时，切勿使用本工具。请先牢
固固定底板，然后再使用电动工具。若底板固定得不
够牢固，可能导致严重的人身伤害。

底板 (9) 可调设为向左或向右倾斜 45°。
 ♦ 抬起防尘罩 (4)。
 ♦ 松开两个螺钉-底板 (15)。
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 ♦ 向前拉动底板 (9)，向左或向右旋转底板，然后
将其推回到 45°位置。

 ♦ 拧紧螺钉-底板 (15)。

重新设置底板，以进行	0°	锯切：
 ♦ 松开两个螺钉-底板 (15)。
 ♦ 向前拉动导板 (9)，将其旋转至中心，然后将其

推回到 0° 位置。

 ♦ 拧紧螺钉-底板 (15)。
 ♦ 放下防尘罩 (4)。
 ♦ 警告：放下防尘罩，以防止碎屑飞扬。进行斜切

时，则要始终抬起防尘罩。

变速控制：

 ♦ (SJ60)（图 A-1）：调速轮 (3) 位于曲线锯的顶部。
将调速轮从低速设定 1 转到高速设定 6 时，工
具速度会随之增加。

 ♦ (SJ45)（图 E）：调速轮 (3) 位于触发开关的顶
部。向“+”方向旋转调速轮将增大速度，向“-”
方向旋转调速轮将减小速度。

 ♦ 请参阅下表，并为要锯切的工件选择适当的速度。
不过，视工件的类型或厚度而定，适合的速度可能
有所不同。一般来说，采用较高的速度时，可以更
快地锯切工件，但是锯片的使用寿命会缩短。 

要锯切的工件

木材 高速

中速

5-6
3-4
3-6
3-6
1-4

不锈钢

软钢

铝

塑料

调速轮上的刻度 SJ60 SJ45 的速度

 ♦ 警告：若工具长时间以低速持续运行，电机将过
载并发热。

开启和关闭（图	A-1、图	A-2）
 ♦ 要开启工具，请按下触发开关 (1)。
 ♦ 要连续运行工具，请按下触发开关 (1)，然后按

下锁定按钮 (2)。
 ♦ 若要关闭工具，请松开触发开关。要在持续操作时

关闭工具电源，请再次按下触发开关然后放开。

如何使用视线功能（图	F）
 ♦ 使用铅笔标记切割线。

 ♦ 将曲线锯放在线 (16) 上。

 ♦ 从曲线锯正上方俯视，可以轻松沿切割线进行
锯切。

锯切模式（仅限	SJ60）
 ♦ 使用锯片摆动锯切或动作可进行更剧烈的锯切，

专为锯切木材或塑料等软质材料而设计。它的切
割速度更快，但切割材料的切口不够平滑。本曲
线锯具有锯片摆动选择器。在下一节中将说明
该选择器的用法。

 ♦ 警告：切勿使用锯片摆动动作锯切金属。

锯片摆动选择器（图	G	-	SJ60）
 ♦ SJ60 具有以下四种锯切模式（锯片摆动动作的

强度依次递增）：

 ♦ 位置 0：适用于金属与铝和金属板材（锯片无摆
动动作）。

 ♦ 位置 I：适用于层压板、硬木、工作台。

 ♦ 位置 II：适用于胶合板和 PVC/塑料。

 ♦ 位置 III：适用于软木和快速锯切。

设置锯片摆动强度（图	G）：
 ♦ 将锯片摆动选择器 (8) 旋转至所需位置。

切割

切割时使用双手握紧电锯（图 H）。

底板 (9) 应紧靠遭锯切的材料。这样有助于防止电
锯跳起，减少震动，并最大程度降低锯片破损风险。

 ♦ 开始切割前让锯片空转数秒。

 ♦ 切割时仅对工具轻轻施压。

最佳使用提示

切割层压板

锯切层压板时，可能会出现碎裂情况，这会损伤展
示表面。锯片最常见的是向上摆动进行锯切，因此
若底板位于展示表面上，请使用锯切时向下摆动
的锯片或：

 ♦ 使用细齿锯片。

 ♦ 从工件的背面锯切。

 ♦ 为了尽量减少碎裂情况，可在工件两面各用一
块废木料或硬纸板夹紧，然后将此三层材料一
起切割。

锯切金属

警告！锯切金属时，请勿使用真空吸尘器。金属碎屑
很热，可能引发火灾。

请注意，锯切金属花费的时间比锯切木材要长得多。

 ♦ 请使用适合锯切金属的锯片。

 ♦ 锯切薄金属板时，在工件的背面垫一块废木料，
然后将这两层材料一起切割。

 ♦ 沿切割线涂一层润滑油膜。

切割导尺（选购）

 ♦ 使用切割导尺和截圆器（选购件）可轻松进行纵
向/圆周切割，无需画铅笔线。

安装切割导尺（图	I）
 ♦ 将切割导尺 (17) 插入到底板槽中，横杆朝下，

如图 I 所示。

 ♦ 将螺钉 (18) 放入底板底部的孔中。

 ♦ 将压片 (19) 与螺钉对齐，唇状边缘向下并指向
曲线锯后部。

 ♦ 使用十字螺丝起子将螺钉旋入压片的螺纹孔中。

 ♦ 调整锯切宽度，然后拧紧螺钉。
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圆周切割（图	J）
 ♦ 将切割导尺插入底板右侧的槽中，横杆朝上。

 ♦ 调整切割导尺，使锯片与横杆上的孔之间的距离
等于所需半径，然后拧紧螺钉。

 ♦ 放置电锯，使横杆上孔的中心对准要锯切的圆周
中心（进行插锯，为放置锯片而钻孔，或从材料边
缘向内锯切到所需位置）。

 ♦ 将电锯放在适当的位置后，在横杆上的孔中将一
枚小钉子钉入要锯切的圆周圆心。

 ♦ 把切割导尺用作旋转臂，开始切割圆周。

维护

本 STANLEY 电动工具设计精良，可以长时间使用，
只需极少的维护。要连续获得令人满意的工作效果，
需要进行合适的工具维护和定期清洁。

 ♦ 定期使用软刷或干布清洁工具内的通风槽。

 ♦ 定期使用湿布清洁电动机外壳。请勿使用任何研
磨性或基于溶剂的清洁剂。本工具不允许用户自
行维修。如果发生问题，请联系授权维修代理。

润滑	

本电动工具无需另行润滑。

清洁

警告：一旦看到通风口及其周围积聚了尘
屑，请用干燥的空气将灰尘和尘屑从主机
外壳内吹出。执行此过程时，需戴上经认可
的护目装备和防尘面具。

警告：请勿使用溶剂或其它刺激性化学制
品来清洁工具的非金属部件。这些化学物
质可能会削弱这些部位使用的材料。请用布

蘸温和的肥皂水擦拭。切勿让任何液体渗入工具，
切勿让工具的任何部件浸在液体中。

为保持产品安全可靠，维修、碳刷检查和更换以及
其他任何维护或调整操作，均应由 STANLEY 服务
中心执行，并务必使用 Stanley 替换部件进行更换。

可选配件

警告： 除了 STANLEY 提供的配件之外，其
他配件都未经此产品兼容性测试，如果将
此类配件与本工具一起使用将存在安全隐

患。为降低伤害风险，本产品仅应使用 STANLEY 推
荐的配件。

请向您的经销商咨询更多关于合适配件的信息。

保护环境

分类回收。本产品不得与普通家庭垃圾一起处
理。

如果您发现您的 STANLEY 产品需要更换或您已经
不再需要使用这些产品，请不要将它们与家庭垃圾
一起处理。请将其分类，以便分类回收。

分类回收使用过的产品和包装能够让材料得
以再循环和再利用。再生材料的再利用有助于
防止环境污染，并降低对原材料的需求。

备注

STANLEY 的政策是持续改进我们的产品，因此，我
们保留随时更改产品规格的权利，恕不另行通知。

标准设备和附件可能会因国家（地区）而异。

不同国家（地区）的产品规格也可能会有所不同。

并非所有的国家（地区）都可提供完整的产品系
列。有关各产品系列的供货情况，请联系您当地的 
STANLEY 经销商。

服务信息

STANLEY 提供覆盖您所在国家的公司隶属和/或授权
服务点。所有 STANLEY 服务中心都具有训练有素的
人员，为客户提供高效和可靠的电动工具服务。不论
您是需要技术建议、维修还是原厂替换部件，都可以
联系最靠近您的 STANLEY 服务点。
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技术参数

曲线锯 SJ45 SJ60  
电压 伏特

交流 220 220
频率 赫兹 50 50
输入功率 瓦 450 600
空载速度 /分 500-3000 500-3000
斜切 度 +/-45 +/-45
木材/钢材/铝材最大切割深度 毫米 65/6/10 75/6/10
冲程长度 毫米 19 19
锯片摆动功能 否 是 

重量 千克 1.8 1.9

制造商：史丹利五金工具(上海)有限公司

制造商地址：中国（上海）自由贸易试验区

                  美盛路263号

产地：江苏南通
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設計用途
您的	STANLEY	線鋸機	SJ45/SJ60	專為鋸切木材、塑
膠及金屬而設計。本工具僅供專業用途。

安全說明

以下定義描述了每一個詞彙的嚴厲程度。請閱讀手
冊並注意這些符號。	請注意!	各地區上市產品/配件
不盡相同,	請依台灣繁體中文說明書的內容為主。

危險：	表示緊急危險狀況，若未能避免，
將導致死亡或嚴重傷害。

警告：	表示潛在危險情況，若未能避免，
可能導致死亡或嚴重傷害。

小心：	表示潛在危險情況，若未能避免，
可能導致輕微或中度傷害。

注意：	表示非人身傷害的行為，若未能避免，可
能導致財產損失。

表示觸電危險。

表示火災危險。

警告：	為了降低受傷的風險，請閱讀
使用手冊。

電動工具一般安全警告	

警告！	請閱讀本電動工具隨附的所有安全
警告、指示、圖示和規格。不遵循下列的所
有指示可能會導致觸電、火災及/或嚴重傷
害。

請妥善保存所有警告與指示以備將來查閱

警告中的名詞「電動工具」是指電源驅動（插電）電
動工具，或者電池驅動（充電）電動工具。

1. 工作場地安全
a.	 	保持工作場地清潔和明亮。混亂或黑暗的場地
會引發事故。

b.	 	請勿在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵的
環境中操作電動工具。電動工具產生的火花可能
會引燃粉塵或煙霧。

c.	 	請等待兒童和旁觀者離開之後才操縱電動工具。
分心會導致您疏於控制。

2. 電氣安全
a.	 	電動工具插頭必須與插座相符。切勿以任何方
式改裝插頭。需接地的電動工具不能使用任何
配接器插頭。使用未經改裝的插頭與相符的插
座可降低觸電風險。

b.	 	避免人體接觸接地表面，如管道、散熱片、爐灶
和製冷機。若您的身體接地，會增加觸電危險。

c.	 	請勿將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。水
進入電動工具會增加觸電危險。

d.	 	請勿濫用電線。請勿使用電線來搬運、拉動電動
工具或拔出插頭。讓電線遠離熱、油、銳邊和活

動部件。受損或纏繞的電線會增加觸電危險。
e.	 	若要在戶外使用電動工具，請使用適合戶外使
用的延長電線。使用適合戶外使用的電線可減
少觸電危險。

f.	  若必須在潮濕場合使用電動工具，請使用漏電
保護器	(RCD)。使用	RCD	可降低觸電風險。

3. 人身安全
a.	 	保持警覺；在操作電動工具時，請留意所執行的
操作並按照一般的常識執行。請勿在疲倦或在受
到毒品、酒精或藥品的影響時使用電動工具。操
作電動工具時，一時的注意力分散可能會導致嚴
重人身傷害。

b.	 	使用個人防護裝置。始終佩戴護目裝置。防護
設備	(例如在適當條件下使用的防塵面具、防滑
安全鞋、安全帽或聽力保護裝置)	可減少人身傷
害。

c.	  避免意外啟動。連接電源及/或電池組、舉抬或搬
運電動工具之前，請確定開關處於關閉位置。若
搬運電動工具時將手指放在開關上，或者在電動
工具開關開啟時將插頭插入電源插座，這兩種行
為都會引發事故。

d.	 	啟動電動工具之前，請卸下所有的調整鑰匙或扳
手。電動工具旋轉部件上遺留的扳手或鑰匙可能
會導致人身傷害。

e.	 	請勿過度伸張雙手。時刻注意腳下與身體的平衡。
如此可在意外情況下更好地控制電動工具。

f.	  適當穿著。請勿穿寬鬆衣服或佩戴飾品。讓您的
頭髮、衣服和手套遠離活動部件。寬鬆衣服、佩
飾或長髮可能會捲入活動部件中。

g.	 	若配備用於連接排屑裝置和集塵設備的裝置，
請確定正確連接和使用這些裝置。使用集塵設
備可減少與粉塵有關的危險。

h.	 	請勿因頻繁使用而對工具特別熟悉，讓您變得
自滿而忽略工具的安全原則。粗心操作可以在
片刻間造成嚴重傷害。

4. 電動工具的使用與注意事項
a.	 	請勿超負荷使用電動工具。請根據您的應用使用
正確的電動工具。若使用的電動工具正確無誤，
該工具能以設計額定值更有效、更安全地執行
工作。

b.	 	若開關不能開啟或關閉電源，請勿使用該電動工
具。若開關無法控制電動工具，則電動工具存在
危險，必須予以維修。

c.	 	在執行任何調整、更換配件或儲存電動工具之
前，必須從電源上拔掉插頭及/或卸下電池組		
(若可卸下)。這類防護性措施可降低電動工具意
外啟動的風險。

d.	 	將閒置的電動工具儲存在兒童無法接觸的地方，
並且不要讓不熟悉電動工具或對這些使用指示
不瞭解的人員操作電動工具。未經訓練的使用
者操作電動工具會發生危險。

e.	 	維護電動工具。檢查活動部件是否對準或卡住、
破損情況以及是否存在影響電動工具運行的其
他情況。若有損毀，必須在使用之前修理電動
工具。許多事故都是由於電動工具欠缺維護所
導致。
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f.	 	保持切削工具鋒利和清潔。妥善維護、刀刃鋒利
的刀具卡住的可能性更低，更易於控制。

g.	 	使用電動工具、配件和工具刀頭等時，請遵循這
些指示使用，且指示須包含工作環境和所要執行
工作的注意事項。不按照設計目的使用電動工具
會導致危險。

h.	 	保持手柄及抓握表面乾燥、清潔、無油脂。溜滑
的手柄和抓握表面不便於在意外情況下對工具
進行安全處理與控制。

5. 檢修
a.	 	本電動工具必須由合格的維修人員並只採用相
同的替換零件來執行檢修。這樣將確保電動工
具的安全。

附加特殊安全規則

線鋸機之安全指示
a.	 	若在執行操作時切割配件可能會接觸隱藏的電
線或它本身的電線，則只能從絕緣手柄表面握
住電動工具。若切削配件接觸到「帶電」導線，
電動工具金屬部件表面就會「帶電」，從而導致
操作人員觸電。

b.	 	使用夾具或採取其他可行的方法，將工件固定、
支撐到穩定的平台上。手持工件或用身體抵住工
件會導致工件不穩定，可能會導致失去控制。

c.	 	請讓雙手遠離鋸切區域。不論因為任何理由，
都不要接觸切割材料下方。握緊電鋸前部的波
紋狀握持區。切勿將手指或拇指伸向正在往復
鋸切的鋸片和鋸片夾的周圍。切勿透過抓住底
板來穩固電鋸。

d.	 	保持鋸片鋒利。粗鈍的鋸片可能會導致電鋸在
壓力下突然轉向或停轉。

e.	 	切割管道或導管時，請確保管道或導管裡無水、
無電線等。

f.	 	讓電機完全停止後，才將鋸片從切口 (切割產生
的槽口) 中抽出來。運轉中的鋸片可能會衝擊工
件，從而導致鋸片折斷、工件損壞或失控，並可
能造成人身傷害。

g.	 	操作工具後，不要立即觸碰工件或鋸片。此時工
件或刀片的溫度非常高。

h.	 	保持手柄乾燥、清潔、無油脂。如此即可更好地
操控工具。

i.	 	經常清潔工具，尤其是長時間使用後。帶有金屬
屑的粉塵和磨粒常常會在內表面聚積，並且可能
會引起觸電危險。

j.	 	切勿長時間操作此工具。本工具運行引起的震動
可能對手指、手部和手臂導致永久傷害。使用手
套加強保護，不時停下休息，並限制每天使用的
時間。

k.	 	避免與鋸切操作產生的粉塵長時間接觸。身穿防
護服，用肥皂和水將所接觸到的區域清洗乾淨。
別讓粉塵進入或接觸到您的嘴巴、眼睛或皮膚！
您的身體可能會吸收到有害的化學物質。

l.	 	避免切割釘子。請檢查工件上是否有釘子，若有，
請在操作前拔除釘子。

m.	請勿切割過大的工件。

n.	 	開啟工具前，請確保鋸片未接觸工件。
p.	 	請勿讓工具在無人值守的狀況下運轉。請只有在
手持工具時才操作工具。

q.	 	某些材料包含可能有毒的化學物質。請注意避
免吸入粉塵或皮膚接觸。請遵循材料供應商的
安全資料。

r.	 	請務必關閉工具電源，並等到鋸片完全靜止後，
再從工件上取下鋸片。

附加安全資訊

警告：	建議使用漏電額定值不超過	30	毫安	
的漏電保護器。

剩餘風險

即使應用有關的安全規定並採用安全設備，仍然還
有一些無法避免的剩餘風險。危險包括：

	– 聽力受損。

	– 飛散的碎片引起的人身傷害風險。

	– 操作過程中配件變熱引起的灼傷風險。

	– 長時間使用引起的人身傷害風險。

	– 危害物質粉塵引起的風險。

工具上的標籤

除了本手冊的圖示之外，工具上的標籤包含以下
圖示：

	使用前請閱讀使用手冊。

	請佩戴護目鏡。

請佩戴聽力保護器。

日期代碼位置	(圖	B)
日期代碼	(13)	亦包括製造年份，已印刷在工具外
殼上。

範例：

2017 XX XX
製造年份	包裝內容

本套裝包括

1	台線鋸機
1	片鋸片	
1	本使用手冊
1	個扳手
1	張保固卡
1	份維修中心清單
	♦ 檢查工具、部件或配件有否在運送途中損壞。

	♦ 操作前，請徹底閱讀和掌握本手冊的內容。
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說明	(圖	A	至	J)
警告：請勿改動本電動工具或其任何部件，
否則可能會導致損壞或人身傷害。

1.	觸發開關	
2.	鎖定按鈕	
3.	調速輪	
4.	塵罩	
5.	鋸片夾具致動器	
6.	鋸片夾具	
7.	鋸片	
8.	鋸片擺動選擇器	
9.	底板
10.	集塵口
11.	扳手	
12.	螺釘-鋸片夾具	
13.	日期代碼	
14.	真空卡槽	(選購)	
15.	螺釘-底板	
16.	切割線	
17.	切割導尺	(選購)	
18.	螺釘	(選購)	
19.	壓片	(選購)

電氣安全

本工具只適用一種電壓。請務必檢查電源電壓是
否與銘牌一致。

本	Stanley	工具配有雙重絕緣，因此無需接
地線

如果電源線損毀，請將其送至	Stanley	維修中心更
換特製的電源線。

使用延長電纜

若需要使用延長電源線，請使用適合本工具功率輸
入的認證	3	芯延長電源線	(請參閱技術資料)。導電
體的最小橫截面積為	1.5	平分公釐，最大長度為	30	米。
使用電纜捲筒時，每次必須把電纜完全展開。

組裝和調整

警告：為了降低造成嚴重人身傷害的風險，
在進行任何調整或卸下或安裝附件或配件
之前，切記關閉工具並斷開工具電源。重新

連接工具之前，請按下並鬆開觸發開關以確保工具
已關閉。意外啟動工具可能會造成傷害。

安裝鋸片：

(SJ60)	(圖	A-1)
	♦ 抬起塵罩	(4)。
	♦ 如圖所示握持住鋸片	(7)，鋸齒朝前。
	♦ 將鋸片夾具致動器	(5)	推離底板	(9)。
	♦ 將鋸片柄儘可能插入鋸片夾具	(6)	中。
	♦ 鬆開鋸片夾具致動器	(5)。
	♦ 放下塵罩	(4)。

(SJ45)	(圖	A-1)
	♦ 擰鬆	(而不是取下)	兩個螺釘-鋸片夾具	(12)。
	♦ 握持住鋸片	(7)，鋸齒朝前。
	♦ 將鋸片柄	(7)	儘可能插入鋸片夾具	(6)	中。
	♦ 先交替稍微擰緊兩個螺釘-鋸片夾具	(12)	以便定
位鋸片，然後完全擰緊兩個螺釘-鋸片夾具	(12)。

警告：1.	請務必清理鋸片及/或鋸片夾持器
上的所有碎屑或異物。否則可能會導致鋸
片固定得不夠牢固，進而導致嚴重的人身

傷害。

2.	請勿在操作後立即接觸鋸片或工件，它們可能非
常灼熱，會灼傷您的皮膚。

3.	務必牢固固定鋸片。若鋸片固定得不夠牢固，可
能會導致鋸片斷裂或嚴重的人身傷害。

4.	請僅使用	T	型鋸片。使用非	T	型鋸片會導致鋸
片固定得不夠牢固，進而導致嚴重的人身傷害。

5.	使用適用於不同類型工件的鋸片將取得更優的
鋸切效果。

將真空吸塵器連接到工具	(圖	C)
	♦ 將真空卡槽	(14)	滑入集塵口	(10)。

殘餘風險	

使用本工具時，可能會出現隨附安全警告中所不包
括的其他殘餘風險。誤用、長時間使用工具等因素
會導致這些風險。

即使遵循相關安全規定並採用安全裝置，仍然無法
避免某些殘餘風險。此類風險包括：

	♦ 接觸旋轉/活動部件引起的傷害。

	♦ 更換任何部件、刀片或配件引起的傷害。

	♦ 長時間使用工具引起的傷害。長時間使用任何
工具時，請確保定期休息。

	♦ 聽力受損。

	♦ 吸入使用工具時產生的粉塵引起的健康危害	
(譬如：在木材上使用時，尤其是櫟木、山毛櫸和
中密度纖維板(MDF))。	
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使用

調整底板以進行斜切	(圖	D)	
警告！底板鬆動或卸下時，切勿使用本工具。請務
必先牢固固定底板，然後再使用本電動工具。若底
板固定得不夠牢固，可能會導致嚴重的人身傷害。

底板	(9)	可調設為向左或向右	45°	斜角。
	♦ 抬起塵罩	(4)。
	♦ 鬆開兩個螺釘-底板	(15)。
	♦ 向前拉動底板	(9)，向左或向右轉動底板並將其
推回到	45°	位置。
	♦ 擰緊螺釘-底板	(15)。

若要重設底板進行	0°	鋸切：
	♦ 鬆開兩個螺釘-底板	(15)。
	♦ 向前拉動底板	(9)，轉動到中心並將其推回到	

0°	位置。
	♦ 擰緊螺釘-底板	(15)。
	♦ 放下塵罩	(4)。
	♦ 警告：	放下塵罩可以防止碎屑亂飛。但是，在執
行斜切時，請始終抬起塵罩。

變速控制：

	♦ (SJ60)	(圖	A-1)：調速輪	(3)	在線鋸機頂部。將調
速輪從低速設定	1	轉到高速設定	6	時，工具速
度會隨之增加。

	♦ (SJ45)	(圖	E)：調速輪	(3)	在觸發開關的頂部。向
「+」方向轉動調速輪可加快速度，向「-」方向轉
動調速輪可減慢速度。

	♦ 若要針對要切割的工件選取正確的速度，請參
閱下表。不過，視工件的類型或厚度而定，適用
的速度可能會不同。一般而言，速度越快，切割
工件就越快，但是鋸片的使用壽命會降低。	

要切割的工件

木材 高速

中速

5-6
3-4
3-6
3-6
1-4

不銹鋼

軟鋼

鋁
塑膠

調速輪上的度數 - SJ60 SJ45 的速度

	♦ 警告：	若工具長時間以低速持續運作，電機會
過載並發熱。

開啟和關閉	(圖	A-1、圖	A-2)
	♦ 若要開啟工具，請按下觸發開關	(1)。
	♦ 若要執行持續操作，請按下觸發開關	(1)，然後按
下鎖定按鈕	(2)。
	♦ 若要關閉工具電源，鬆開觸發開關即可。若要
在持續操作時關閉工具電源，請再次按下然後
鬆開觸發開關。

如何使用	Sightline	功能	(圖	F)
	♦ 使用鉛筆標記鋸切線。

	♦ 將線鋸機置於線	(16)	上。
	♦ 直接從線鋸機上方檢視，可輕鬆遵循鋸切線
進行操作。

鋸切模式	(僅限	SJ60)
	♦ 使用鋸片擺動鋸切動作可進行更劇烈的鋸切，專
用於鋸切軟質材料，例如木材或塑膠等。此作業
的鋸切速度更快，但鋸切材料的切口不夠平滑。
線鋸機具有一個鋸片擺動選擇器。下一節有介紹
此轉盤的使用方法。

	♦ 警告：切勿使用鋸片擺動動作來鋸切材料。

鋸片擺動選擇器	(圖	G	-	僅限	SJ60)
	♦ SJ60	具有這四種鋸切模式，鋸片擺動動作的強
度逐漸遞增：

	♦ 位置	0：金屬和鋁以及金屬板（鋸片無擺動動
作）。

	♦ 位置	I：針對層壓板、硬木、工作台。
	♦ 位置	II：針對夾板以及	PVC/塑膠。
	♦ 位置	III：針對軟木以及快速鋸切。

設置鋸片擺動強度	(圖	G)：
	♦ 將鋸片擺動選擇器	(8)	轉動到所需的位置。

鋸切

鋸切時務必使用雙手握緊工具	(圖	H)。
底板	(9)	應緊貼遭鋸切的材料。這樣有助於防止電
鋸跳起或降低震動，最大程度降低鋸片斷裂風險。

	♦ 讓鋸片自由轉動數秒鐘然後再開始鋸切。

	♦ 鋸切時輕輕地對工具施加壓力。

最佳使用提示

鋸切層壓板
鋸切層壓板時，可能發生碎裂，從而損壞所呈現的
表面。最常見的鋸片是向上擺動進行鋸切，因此，
若底板位於所呈現的表面上，請使用向下擺動進行
鋸切的鋸片；或者：

	♦ 使用細齒鋸片。

	♦ 從工件背面開始鋸切。

	♦ 為了減少碎裂情況，可在工件的兩面各用一塊
廢木料或硬紙板夾緊，然後鋸切此三層材料。

鋸切金屬

警告！請勿在鋸切金屬時使用真空吸塵器。金屬切
屑溫度很高，可能導致失火。

請注意，鋸切金屬比鋸切木材需花費更多時間。

	♦ 使用適用於鋸切金屬的鋸片。

	♦ 鋸切薄金屬板時，在工件的背面夾一塊廢木料，
然後鋸切此雙層材料。

	♦ 沿著鋸切目標軌跡塗一層潤滑油膜。
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切割導尺	(選購)

	♦ 使用切割導尺和截圓器	(選件提供)	可輕鬆進行
縱向/圓周鋸切，無需畫鉛筆線。

安裝切割導尺	(圖	I)
	♦ 如圖	 I	所示，橫桿向下，將切割導尺	(17)	插入
底板槽。

	♦ 將螺釘	(18)	放入底板底部的孔中。
	♦ 將壓片	(19)	與螺釘對齊，唇狀邊緣向下並指向
鋸機後部。

	♦ 使用十字螺釘刀將螺釘擰入夾緊桿的螺紋孔中。

	♦ 調節以符合鋸切寬度並擰緊螺釘。

圓周鋸切	(圖	J)
	♦ 橫桿向上，將切割導尺插入底板右側的槽中。

	♦ 調節切割導尺，使鋸片到橫桿上的孔之間的距
離為所需的半徑，然後擰緊螺釘。

	♦ 調整鋸機的位置，使橫桿上的孔中心對準鋸切圓
周的中心（請進行切入式鋸切、鑽孔放置鋸片，
或使鋸片從材料邊緣向內鋸切到適當的位置）。

	♦ 正確放置鋸機後，透過橫桿上的孔釘入一顆小釘
子到鋸切圓周的中心。

	♦ 將切割導尺作為一個旋轉臂來使用，開始鋸切
圓周。

維護	

本	STANLEY	電動工具採用卓越的設計，能夠長時間
使用，並且只需最少的維護。若要持續獲得滿意的
操作效果，需進行正確的工具維護和定期的清潔。

	♦ 定期使用軟刷或乾布清潔工具內的通風槽。

	♦ 定期使用濕布清潔電動機外殼。請勿使用任何
研磨性或基於溶劑的清潔劑。此機器不可由使用
者檢修。如果發生問題，請聯絡授權維修機構。

潤滑	

本電動工具毋需額外潤滑。

清潔

警告：	一旦通風口及其周圍積聚可見的粉
塵，請立即使用乾燥的壓縮空氣吹掉主機
外殼內的粉塵和灰塵。執行此步驟時，請佩
戴經認可的護目裝備和防塵面罩。

警告：	切勿使用溶劑或其他刺激性化學品
來清潔工具的非金屬部件。這些化學品可能
會削弱零件中使用的材料。只能使用抹布蘸

中性肥皂水進行清潔。不要讓任何液體進入工具；
不要讓工具的任何部分浸入液體中。

為了保持產品安全可靠，修理、碳刷檢查與更換及
其他任何維護或調整作業應由	STANLEY	維修中心
執行，並務必使用	Stanley	更換零件。

選購配件

警告：	由於非	STANLEY	所提供的配件未
在本產品上進行過使用測試，在本產品上
使用這些配件可能會導致危險。為降低傷

害風險，在本產品上只應使用	STANLEY	所推薦的
配件。

如需進一步瞭解適用配件的相關資訊，請洽詢當
地代理商。

保護環境

分類收集。本產品必須與一般家庭廢物分開
處置。

若您發現您的	STANLEY	產品需要進行替換，或您已
經不再需要使用這些產品，請不要將它們與家庭廢
物一起處置。請將其分類以進行單獨回收。

分類收集用過的產品和包裝允許材料循環再
生利用。重複使用回收的材料有助於防止環境
污染，並降低對原材料的需求。

備註

STANLEY	的政策是持續改善我們的產品，因此，我
們保留隨時變更產品規格的權利，恕不另行通知。

標準裝置和配件可能會根據不同的國家/地區而有
所不同。

產品規格可能會根據不同的國家/地區而有所不同。

並非所有的國家/地區都將提供完整的產品系列。
如需瞭解產品系列的供應情況，請聯絡您當地的	
STANLEY	代理商。

維修資訊

STANLEY	提供覆蓋您所在國家/地區的公司隸屬及/
或授權服務點。所有的	STANLEY	維修中心都擁有
訓練有素的人員，為客戶提供高效可靠的電動工具
服務。不論您需要技術建議、修理服務還是原廠更
換零件，只需聯絡最近的	STANLEY	服務點即可。

進口商:	新加坡商百得電動工具（股）公司台灣分	
公司
地址:	台北市士林區德行西路	33	號	2	樓
電話:	02-28341741

總經銷商:	永安實業股份有限公司
地址:	新北市三重區新北大道二段	137	號
電話:	02-29994633
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技術資料

線鋸機 SJ45 SJ60  
電壓 伏特

交流 115 115
頻率 Hz 60 60
輸入功率 瓦特 450 600
空載速度 /分 500-3000 500-3000
斜切 度 +/-45 +/-45
木材/鋼材/鋁材最大切割深度 公釐 65/6/10 75/6/10
行程長度 公釐 19 19
鋸片擺動動作 否 是

重量 千克 1.8 1.9

設備名稱：線鋸機 型號（型式）：JS45, JS60

Equipment name Type designation (Type)

單元Ｕnit

限用物質及其化學符號
Restricted substances and its chemical symbols

鉛Lead
(Pb)

汞Mercury
(Hg)

鎘Cadmium
(Cd)

六價鉻Hexava-
lent chromium

(Cr+6)

多溴聯苯
Polybrominated 

biphenyls
(PBB)

多溴二苯醚
Polybrominated 
diphenyl ethers 

(PBDE)

外殼 〇 〇 〇 〇 〇 〇

馬達 〇 〇 〇 〇 〇 〇

電源線 〇 〇 〇 〇 〇 〇

電源開關 〇 〇 〇 〇 〇 〇

内部配線 〇 〇 〇 〇 〇 〇

電源板 〇 〇 〇 〇 〇 〇

備考1.〝超出0.1 wt %〞及〝超出0.01 wt %〞係指限用物質之百分比含量超出百分比含量基準值。
Note 1：“Exceeding 0.1 wt %” and “exceeding 0.01 wt %” indicate that the percentage content of the restricted substance exceeds 
the reference percentage value of presence condition.

備考2.〝○〞係指該項限用物質之百分比含量未超出百分比含量基準值。
Note 2：“○” indicates that the percentage content of the restricted substance does not exceed the percentage of reference value of 
presence.

備考3.〝－〞係指該項限用物質為排除項目。
Note 3：The “－” indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.
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용도
스탠리 직소 SJ45/SJ60은 목재, 플라스틱 및 금속 
톱질용으로 설계되었습니다. 본 공구는 전문가용입니다.

안전 지침

다음 정의는 각 경고 문구의 심각도를 설명합니다. 
사용 설명서를 읽고 다음 기호들에 유의하십시오.

위험: 절박한 위험 상태를 나타내며, 방지하지 
않으면 사망 또는 심각한 부상을 초래합니다. 

경고: 잠재적 위험 상태를 나타내며, 방지하지 
않으면 사망 또는 심각한 부상을 초래할 수 
있습니다.

주의: 잠재적으로 위험한 상태를 나타내며, 
방지하지 않으면 경미하거나 가벼운 부상을 
초래할 수 있습니다.

참고: 신체 부상을 초래하지 않는 행위를 나타내며, 
방지하지 않으면 재산상의 손해가 발생할 수 있습니다.

 
            감전 위험을 나타냅니다.

 
            화재 위험을 나타냅니다.

  경고: 부상 위험을 줄이려면, 사용  
 설명서의 내용을 숙지하십시오.

전동 공구에 관한 일반 안전 경고 
경고! 이 전동 공구와 함께 제공되는 모든 
안전 경고와 지시사항, 설명 및 사양을 
읽으십시오. 아래 설명한 모든 지시 사항을 
따르지 않으면 감전, 화재 및/또는 심각한 

부상을 초래할 수 있습니다. 

향후 참고할 수 있도록 본 사용설명서를 잘 
보관해두시기 바랍니다.
경고에서 사용된 "전동 공구"라는 용어는 주 공급 
전원에 의해 전기가 공급되는(유선) 전동 공구 또는 
충전식(무선) 전동 공구를 의미합니다.

1. 작업장 안전
a.  작업장을 항상 청결하고 밝게 유지하십시오. 

혼잡하거나 어두운 작업장에서는 사고가 발생하기 
쉽습니다.

b.  가연성 액체, 가스 또는 먼지 등 폭발성 물질이 
있는 공간에서는 전동공구 사용을 자제하십시오. 
전동 공구에서 먼지나 가스를 발화시킬 수 있는 
불꽃이 튈 수 있습니다.

c.  전동 공구로 작업하는 동안에는 어린이와 주변 
사람들이 작업 영역에 가까이 들어오지 못하도록 
하십시오. 주변이 산만해져 통제력을 잃을 수 
있습니다.

2. 전기 안전
a.  전동공구의 플러그는 콘센트와 형식이 일치해야 

하며, 플러그를 어떤 형태로든 개조 하지 마십시오. 

또한 접지된 전동공구에 다른 어댑터 플러그를 
사용하지 마십시오. 개조되지 않은 플러그 및 
형식이 일치하는 콘센트를 사용하면 감전 위험이 
줄어듭니다.

b)  파이프 관, 라디에이터, 렌지, 냉장고 등의 접지 
표면에 물이 닿지 않도록 하십시오. 몸에 닿을 
경우 감전이 될 위험이 높아집니다. 

c.  전동 공구를 비 또는 습한 환경에 노출하지 않도록 
주의하십시오. 전동 공구에 물이 들어가면 감전 
위험이 높아집니다. 

d.  코드를 함부로 다루지 마십시오. 코드를 사용하여 
전동공구를 운반하거나, 코드를 과도하게 
잡아당겨서 플러그를 뽑지 않도록 주의 하십시오. 
전열코드가 열기 또는 오일과 접촉되는 것을 
피하고, 날카로운 모서리 또는 기기의 기둥 부위에 
닿지 않도록 주의 하십시오. 코드가 손상되거나 
얽혀 있으면 감전 위험이 높아집니다.

e.  전동 공구를 실외에서 사용할 때는 실외 사용에 
적합한 연장 코드를 사용하십시오. 실외 사용에 
적합한 코드를 사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.

f.  전동공구를 습한 공간에서 사용할 경우, 반드시 
누전 차단기를 사용하십시오. RCD를 사용하면 
감전 위험이 줄어듭니다.

3. 신체 안전 사항
a.  전동 공구로 작업할 때는 방심하지 말고 작업에 

주의하면서 상식에 따르십시오. 피곤한 상태이거나 
약물, 술, 치료제를 복용한 상태에서는 전동 
공구를 사용하지 마십시오. 전동 공구를 사용하는 
중에 주의력을 잃어 순간적으로 부상을 당할 수 
있습니다. 

b.  신체 보호 장비를 착용하십시오. 항상 보안경을 
착용하십시오. 적합한 상황에서 방진 마스크, 
미끄럼 방지 안전화, 안전모 또는 청력 보호 기구 
등의 보호 장비를 사용하면 신체 부상 위험이 
줄어듭니다. 

c.  의도하지 않은 장비 가동 방지. 전원 및/또는 
배터리 팩에 연결한 상태로 공구를 선택 또는 
운반할 때는 사전에 스위치가 꺼짐 위치에 있는지 
반드시 확인하십시오. 스위치가 켜짐 위치에 있는 
상태에서 스위치에 손가락이 닿은 상태로 전동 
공구를 운반하거나 전동 공구에 전원을 공급하면 
사고가 발생합니다. 

d.  전동 공구를 켜기 전에 모든 조정 키 또는 렌치를 
제거하십시오. 전동 공구의 회전 부품에 렌치나 
키가 부착되어 있으면 부상을 당할 수 있습니다.

e.  전동공구를 사용할 땐 항상 올바른 자세로 서서 
균형을 유지 하십시오. 안정된 자세로 작업을 할 
경우 전동 공구를 안전하게 사용할 수 있습니다.

f.  적절한 작업복을 착용합니다. 헐렁한 옷이나 
장신구를 착용하지 마십시오. 머리카락, 
옷 및 장갑이 움직이는 부품에 닿지 않도록 
유의하십시오. 헐렁한 옷, 장신구 또는 긴 머리가 
움직이는 부품에 낄 수 있습니다.

g.  먼지 배출 및 집진 시설 연결을 위한 장치가 
제공된 경우, 이들 장치가 연결되어 적절히 
사용되고 있는지 반드시 확인하십시오. 집진 
장치를 사용하면 먼지와 관련된 위험을 줄일 수 
있습니다.
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h.  장치를 자주 사용함으로써 생긴 익숙함으로 인해 
현실에 안주하거나 공구 안전 원칙을 무시하지 
않도록 하십시오. 부주의한 작동은 순식간에 
심각한 부상을 야기할 수 있습니다. 

4. 전동 공구 사용 및 관리
a.  전동 공구에 무리한 힘을 가하지 마십시오. 해당 

용도에 맞는 올바른 전동 공구를 사용하십시오. 
올바른 전동 공구를 사용해야 설계된 속도로 
작업을 더욱 안전하고 정확하게 수행할 수 
있습니다. 

b.  켜지지 않거나 꺼지지 않는 경우 전동 공구를 
사용하지 마십시오. 스위치로 제어되지 않는 
전동 공구는 위험하므로 수리해야 합니다. 

c.  전동 공구를 조정하거나 액세서리를 변경하거나 
보관하기 전에 전동 공구에서 분리되는 경우 
전원에서 플러그를 뽑거나 또는 배터리 팩을 
분리하십시오. 이러한 예방적 안전 조치를 
따라야 전동 공구가 갑자기 작동할 위험이 
줄어듭니다. 

d.  사용하지 않는 전동 공구는 어린이의 손이 닿지 
않는 곳에 보관하고, 전동 공구나 본 지시 사항에 
익숙하지 않은 사람이 전동 공구를 절대 사용하지 
못하게 하십시오. 전동공구에 대한 훈련을 받지 
않은 사용자가 전동공구를 함부로 다룰 경우 
예기치 않은 사고를 초래 할 수 있습니다. 

e.  전동 공구 유지 보수. 움직이는 부품의 잘못된 
정렬이나 바인딩, 부품 파손 및 기타 전동 
공구의 작동에 영향을 미칠 수 있는 기타 모든 
상태를 확인하십시오. 손상된 부분이 있는 경우 
사용하기 전에 전동 공구를 수리하십시오. 많은 
사고는 전동 공구를 제대로 유지 보수하지 않아 
발생합니다. 

f.  절단 공구를 예리하고 깨끗한 상태로 
유지하십시오. 절삭 가장자리를 예리하게 잘 
유지하면 절삭기를 사용할 때 바인딩이 적고 
다루기가 용이합니다.

g.  작업 환경과 수행할 작업을 고려하여, 본 지시 
사항에 따라 전동 공구, 액세서리 및 툴 비트 등을 
사용하십시오. 본 사용 설명서의 내용과 다른 
용도로 전동 공구를 사용하면 위험한 상황이 
발생할 수 있습니다.

h.  핸들과 잡는 표면은 건조하고 깨끗한 상태를 
유지하고 오일/기름이 묻지 않도록 하십시오. 
미끄러운 핸들과 잡는 면은 예기치 못한 상황에서 
안전한 취급과 공구 관리를 보장하지 않습니다.

5. 정비
a.  자격을 갖춘 기술자가 동일 교체 부품을 사용하여 

정비 작업을 수행해야 합니다. 그래야 전동 공구의 
안전이 보장됩니다.

추가적인 특정 안전 규칙

직소에 대한 안전 지시 사항
a.  절삭 액세서리가 숨겨진 배선 또는 자체 코드에 

접촉할 수 있는 작업을 수행할 때는 절연된 손잡이 
표면만 닿도록 하여 전동 공구를 잡으십시오.  
"전류가 흐르는" 전선에 접촉된 절삭 액세서리는 

전동 공구의 노출된 금속 부품을 "전류가 흐르는" 
상태로 만들어 작업자를 감전시킬 수 있습니다. 

b.  클램프 또는 다른 적절한 방식을 이용하여 안정된 
작업대에 작업 공구들을 고정 및 지지하십시오. 
작업물을 손으로 잡거나 몸으로 지탱하는 행동은 
불안정하여 제어력을 잃을 수 있습니다.

c.  손은 절삭 부분에서 멀리 두십시오.어떤 이유로든 
작업물 아래 손을 대지 마십시오. 톱의 앞쪽에 
있는 곡선 형태의 손잡이 부분을 잡으십시오. 왕복 
운동을 하는 톱날 및 톱날 클램프 근처에 손가락을 
넣지 마십시오. 톱을 고정하기 위해 슈를 쥐지 
마십시오.

d.  톱날은 예리한 상태로 유지하십시오. 무딘 톱날은 
톱에 압력을 가할 때 방향이 갑자기 바뀌거나 
실속할 수 있습니다.

e.  파이프나 도관을 자를 때는 물, 전기 배선 등이 
들어 있지 않은지 확인하십시오.

f.  절단면(절단으로 인해 생긴 홈)에서 톱날을 거두기 
전에 모터를 완전히 정지시키십시오. 톱날이 
움직일 경우 작업물과 부딪혀 날이 부러지거나 
작업물이 손상되거나 통제력을 잃어 신체 부상을 
입을 수 있습니다.

g.  공구를 작동시킨 직후 작업물이나 톱날을 만지지 
마십시오. 매우 뜨거울 수 있습니다. 

h.  핸들은 건조하고 깨끗한 상태를 유지하고 오일/
기름이 묻지 않도록 하십시오. 그래야 공구를 보다 
잘 제어할 수 있습니다.

i.  공구를 자주 청소하십시오. 특히 거친 작업을 한 
뒤에는 더 자주 하십시오. 금속 입자가 포함되어 
있는 먼지와 티끌이 실내에 쌓여 감전을 일으키는 
경우가 종종 있습니다.

j.  본 공구를 장시간 사용하지 마십시오. 본 공구가 
작동할 때 생기는 진동으로 손가락, 손 및 팔이 
영구적인 부상을 입을 수 있습니다. 장갑을 착용해서 
충격을 흡수하고, 자주 휴식을 취하고, 일일 사용 
시간을 제한해야 합니다.

k.  톱질 작업에 의해 발생하는 분진에 장시간 
노출되지 않도록 하십시오.  보호복을 착용하고 
노출된 부위를 비눗물로 씻으십시오. 분진이 
입이나 눈에 들어가거나 피부에 묻으면 해로운 
화학물질이 체내로 쉽게 흡수될 수 있습니다. 

l.  못을 절단하지 않도록 하십시오. 작업물에 못이 
없는지 검사하고 작업 전에 제거하십시오.

m. 너무 큰 작업물을 절단하지 마십시오.
n.  스위치를 켜기 전에 톱날이 작업물에 닿지 않았는지 

확인하십시오.
p.  공구가 작동 중일 때 곁을 비우지 마십시오. 손에 

쥐고 쓸 수 있을 때만 공구를 작동하십시오.
q.  일부 재료에는 독성이 있을 수 있는 화학물질이 

포함되어 있습니다. 먼지를 흡입하거나 피부에 
접촉되지 않도록 주의하십시오. 재료 공급업체의 
안전 데이터를 준수하십시오.

r.  항상 작업물에서 톱날을 빼기 전에 스위치를 끄고 
날이 완전히 정지할 때까지 기다리십시오.

추가 안전 정보
경고: 정격 잔류 전류가 30mA 미만인 누전 
차단기(RCD)를 사용하는 것이 좋습니다.
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기타 발생 가능한 위험

관련된 안전 규정을 준수하고 안전 장치를 사용한다고 
해도 특정한 위험은 피할 수 없습니다. 이러한 위험은 
다음과 같습니다.

 – 청력 손상.

 – 파편 날림으로 인한 신체 부상 위험.

 – 작업 중 뜨거워지는 액세서리로 인한 화상 위험.

 – 장시간 사용으로 인한 신체 부상의 위험.

 – 유해 물질에서 발생하는 먼지 위험.

공구 라벨

본 설명서에 사용된 그림 외에도 공구에 부착된 
레이블에는 다음과 같은 그림이 표시되어 있습니다.

 사용 전에 사용 설명서의 내용을 숙지하십시오.

 보호 안경을 착용하십시오.

귀 보호 장구를 착용하십시오.

날짜 코드 위치(그림 B)
날짜 코드(13)에는 제조년도도 포함되며 케이스에 
인쇄되어 있습니다. 

예:

2017 XX XX
제조년도 포장 내용물

포장에는 다음 내용물이 들어 있습니다.

직소  1 개

톱날  1 개 

사용 설명서  1 개

렌치  1 개

보증 카드  1 개

서비스 센터 목록  1 개

 ♦ 운반 중에 발생할 수 있는 공구, 부품 또는 
액세서리의 손상 여부를 확인하십시오.

 ♦ 작동 전에 시간을 내어 본 사용 설명서를 읽고 
숙지하십시오.

설명(그림 A~J)
경고: 전동 공구 또는 전동 공구의 어떤 부품도 
절대 개조하지 마십시오. 제품이 파손되거나 
신체 부상을 당할 수도 있습니다.

1. 트리거 스위치 

2. 잠금 버튼 

3. 속도 제어장치 

4. 먼지막이 커버 

5. 톱날 클램프 작동 장치 

6. 톱날 클램프 

7. 톱날 

8. 진자 스트로크 선택기 

9. 슈 플레이트

10. 먼지 배출구

11. 렌치 

12. 나사 날 클램프 

13. 날짜 코드 

14. 진공 노즐(선택사항) 

15. 나사-슈 플레이트 

16. 줄날 

17. 립 펜스(선택사항) 

18. 나사(선택사항) 

19. 클램프 바(선택사항)

전기 안전

이 공구에는 한 개의 전압만 적용할 수 있습니다. 
전원이 전동기 라벨에 기재된 전압과 일치하는지 
확인하십시오.

스탠리 공구는 이중 절연 되어 있으므로 
접지할 필요가 없습니다.

전동 공구가 손상된 경우, 특별히 준비된 케이블로 
교체할 수 있도록 STANLEY 서비스 센터로 
가져가십시오.

연장 케이블 이용

연장 케이블이 필요할 경우 이 공구의 소비전력에 
맞는 승인된 3 코어 연장 케이블을 사용하십시오  
(기술 데이터 참조). 최소 도체 크기는 1.5 mm2, 최대 
길이는 30 m입니다. 

케이블 릴을 사용할 때는 항상 케이블을 완전히 
푸십시오.

조립 및 조정

경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 
부착물 또는 액세서리를 조정하거나 제거/
설치하기 전에 공구를 끄고 전원에서 공구 

플러그를 빼십시오. 공구를 다시 연결하기 전에 트리거 
스위치를 당겼다 놓아 공구가 꺼졌는지 확인하십시오. 
공구가 갑자기 작동하여 부상을 당할 수 있습니다.

톱날 장착: 

(SJ60) (그림 A-1)
 ♦ 먼지막이 커버(4)를 들어 올립니다.

 ♦ 표시된 대로 톱날(7)을 잡고 치가 앞쪽을 향하도록 
합니다.

 ♦ 슈 플레이트(9)에서 톱날 클램프 작동 장치(5)를 
밀어젖힙니다.
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 ♦ 톱날 클램프(6)에 톱날의 샹크를 최대한 끼우십시오.

 ♦ 톱날 클램프 작동 장치(5)를 놓습니다.

 ♦ 먼지막이 커버(4)를 접어 젖힙니다.

(SJ45) (그림 A-1)
 ♦ 두 개의 나사 날 클램프를 풉니다(제거하지 말 

것). (12).
 ♦ 치가 앞쪽을 향하도록 톱날(7)을 잡습니다.

 ♦ 톱날 클램프(6)에 톱날(7)의 샹크를 최대한 
끼우십시오.

 ♦ 날의 위치를 정하려면 두 개의 나사-톱날 클램프
(12)를 약간 조인 다음 두 개의 나사-톱날 클램프
(12)를 완전히 조입니다. 

경고: 1. 항상 톱날 및/또는 톱날 홀더에 붙어 
있는 모든 부스러기 또는 이물질을 깨끗이 
치우십시오. 그렇게 하지 않으면 날이 충분히 

조여지지 않아서 심각한 부상을 당할 수 있습니다. 

2. 작동 직후에 톱날이나 작업물을 만지지 마십시오. 
극도로 뜨거워서 화상을 입을 수 있습니다. 

3. 항상 톱날을 단단히 고정하십시오. 톱날을 충분히 
조이지 않으면 날이 손상되거나 심각한 부상을 당할 
수 있습니다. 

4. T 유형 톱날만 사용하십시오. T 유형 톱날 이외의 
것을 사용하면 톱날이 충분히 조여지지 않아서 심각한 
부상을 야기할 수 있습니다.

5. 보다 나은 절단 결과를 얻으려면 다양한 작업물 
유형에 적합한 톱날을 사용하십시오.

공구에 진공 청소기 연결(그림 C)
 ♦ 진공 노즐(14)을 먼지 배출구(10)로 밀어 넣습니다.

기타 발생 가능한 위험 
공구를 사용할 때 동봉된 안전 경고에 포함되어 있지 
않은 기타 발생 가능한 위험들이 있을 수 있습니다. 
이러한 위험은 오용, 장시간 사용 등으로 인해 발생할 
수 있습니다. 

관련된 안전 규정을 준수하고 안전 장치를 사용한다고 
해도 어떤 위험들은 피하지 못할 수도 있습니다. 이러한 
위험으로는 다음과 같은 것들이 있습니다. 

 ♦ 회전 부품이나 작동 부품을 만져 발생하는 부상. 

 ♦ 부품, 톱날 또는 액세서리 변경으로 인한 부상.

 ♦ 장시간에 걸친 공구 사용으로 인한 부상. 어떤 
공구이든 장시간에 걸쳐 사용할 때는 반드시 
정기적인 휴식을 취하십시오.

 ♦ 청력 손상.

 ♦ 공구 사용 중에 발생하는 먼지를 호흡하여 유발되는 
건강 위해성(예: 목재, 특히 오크, 너도밤나무 및 
MDF 가공 작업). 

사용법

베벨 절단을 위한 슈 플레이트 조정(그림 D) 
경고! 슈 플레이트가 느슨하거나 제거되었을 때는 
절대 공구를 사용하지 마십시오. 항상 전동 공구를 
사용하기 전에 슈 플레이트를 단단히 고정하십시오. 
슈 플레이트를 충분히 조이지 않으면 심각한 부상을 
당할 수 있습니다.

슈 플레이트(9)는 좌 또는 우 베벨각 45도로 설정할 
수 있습니다.

 ♦ 먼지막이 커버(4)를 들어 올립니다.

 ♦ 두 개의 나사-슈 플레이트(15)를 풉니다.

 ♦ 슈 플레이트(9)를 앞쪽으로 당기고, 왼쪽 또는 
오른쪽으로 돌려서 다시 45° 위치로 다시 밀어 
넣습니다.

 ♦ 나사-슈 플레이트(15)를 조입니다.

슈 플레이트를 0° 컷으로 재설정하려면:
 ♦ 두 개의 나사-슈 플레이트(15)를 풉니다.

 ♦ 슈 플레이트(9)를 앞쪽으로 당기고, 중앙으로 
돌려서 다시 0° 위치로 다시 밀어 넣습니다. 

 ♦ 나사-슈 플레이트(15)를 조입니다.

 ♦ 먼지막이 커버(4)를 접어 젖힙니다.

 ♦ 경고: 파편이 날리지 않도록 하려면 먼지막이 
커버를 접어 젖힙니다. 단, 베벨 절단 시에는 끝까지 
들어 올립니다.

가변 속도 제어: 
 ♦ (SJ60)(그림 A-1): 속도 제어기(3)는 직소 상단에 

있습니다. 저속 설정인 1에서 고속 설정인 6쪽으로 
휠을 돌리면 속도가 증가합니다.

 ♦ (SJ45)(그림 E): 속도 제어기(3)는 트리거 스위치 
상단에 있습니다. 속도를 높이려면 속도 제어기를 
“+” 방향으로 돌리고 속도를 줄이려면 속도 
제어기를 “-” 방향으로 돌립니다.

 ♦ 절단할 작업물에 적합한 속도를 선택하려면 표를 
참조하십시오. 단, 적합한 속도는 작업물의 유형이나 
두께에 따라 다를 수 있습니다. 일반적으로, 
속도가 빠를수록 작업물을 더 빠르게 절단할 
수 있지만 톱날의 사용 기간은 줄어듭니다. 

절단할 작업물

목재 고속

중간 속도

5-6
3-4
3-6
3-6
1-4

연강

알루미늄

플라스틱

속도 제어기의 번호-SJ60 SJ45의 속도 

스테인리스 스틸

 ♦ 경고: 공구를 저속에서 장시간 계속해서 작동하는 
경우, 모터가 과부화되어 뜨거워집니다.

전원 켜기 및 끄기(그림 A-1, 그림 A-2)
 ♦ 공구를 켜려면 트리거 스위치(1)를 누릅니다.
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 ♦ 연속 작동시키려면 트리거 스위치(1)를 누른 다음, 
잠금 버튼(2)을 누릅니다.

 ♦ 공구를 끄려면 트리거 스위치를 놓습니다. 연속 
작업 중에 공구를 끄려면 트리거 스위치를 한 번 
이상 눌렀다 떼십시오.

시선 기능 사용 방법(그림 F)
 ♦ 연필을 사용해서 줄날을 표시합니다.

 ♦ 직소를 줄날(16) 위에 놓습니다.

 ♦ 직소 위에서 직접 보면 절단 선을 쉽게 따라갈 
수 있습니다.

절단 모드(SJ60만 해당)
 ♦ 진자 스트로크 또는 동작은 톱날이 좀 더 

역동적으로 움직이며 목재나 플라스틱과 같이 
부드러운 자재의 절단용으로 설계되었습니다. 좀 
더 빠른 절단 기능을 제공하지만 작업물 절단면은 
상대적으로 거친 편입니다. 본 직소에는 진자 
스트로크 다이얼이 있습니다. 이 다이얼 사용법은 
다음 섹션에 설명되어 있습니다. 

 ♦ 경고: 금속 절단 시 절대로 진자 동작을 사용하지 
마십시오.

진자 스트로크 다이얼(그림 G - SJ60)
 ♦ SJ60에는 다음과 같이 진자 동작의 양을 증가시키는 

네 가지 절단 모드가 있습니다.

 ♦ 위치 0: 금속 및 알루미늄 및 판금(진자 동작 없음).

 ♦ 위치 I: 라미네이트, 견목, 조리대용

 ♦ 위치 II: 합판 및 PVC/플라스틱용.

 ♦ 위치 III: 견목 및 고속 절단용

진자 동작을 조정하려면(그림 G):
 ♦ 진자 스트로크 선택기(8)를 필요한 위치로 돌립니다.

톱질
절단하는 동안 톱은 두 손으로 꼭 잡으십시오(그림 H).

슈 플레이트(9)는 절단 중인 재료에 대해 단단히 
고정되어야 합니다. 이렇게 하면 톱이 튀어 오르거나 
흔들리는 것을 막고 진동을 줄이며 톱날 파손을 
최소화하는 데 도움이 됩니다.

 ♦ 절단을 시작하기 전에 몇 초 동안 날을 자유롭게 
돌리십시오.

 ♦ 절삭할 때는 공구에 적당한 압력만 가하십시오.

최적의 사용법

래미네이트 톱질
래미네이트를 절단할 때, 쪼개짐이 발생할 수 있는데 
이로 인해 표면이 손상될 수 있습니다. 가장 보편적인 
톱날은 위쪽으로 움직일 때 절삭을 하기 때문에, 
슈 플레이트가 제시 표면에 있을 경우 아래쪽으로 
움직이는 톱날을 사용하거나,

 ♦ 톱니가 작은 톱날을 사용하십시오.

 ♦ 작업물 뒷면에서부터 톱질하십시오.

 ♦ 파편 발생을 최소화하기 위해 작업물 양면에 목재 
조각이나 하드보드를 고정한 뒤 겹쳐진 상태에서 
절단하십시오.

금속 톱질
경고! 금속을 절단할 때 진공 청소기를 사용하지 
마십시오. 줄밥이 뜨거워져 화재가 발생할 수 있습니다.

금속 톱질에는 목재 톱질에 비해 훨씬 많은 시간이 
소요됩니다.

 ♦ 금속 톱질에 적합한 톱날을 사용하십시오.

 ♦ 얇은 철판을 절단할 때는 목재 조각을 가공물 
뒷면에 고정한 뒤 절단하십시오.

 ♦ 원하는 절단선을 따라 오일을 뿌려 주십시오.

립 펜스(선택사항)
 ♦ 립 펜스 및 서클 가이드(사용 가능한 선택 예비 

부품)를 사용하면 연필선 없이 쉽게 리핑 및 원형 
절삭을 할 수 있습니다.

립 펜스 장착(그림 I)
 ♦ 그림 I와 같이 크로스 바가 아래쪽을 향한 상태에서 

립 펜스(17)를 슈 플레이트 슬롯에 끼웁니다.

 ♦ 슈 플레이트 하단에 있는 구멍에 나사(18)를 
놓습니다.

 ♦ 립 가장자리가 아래를 향하고 톱의 뒤쪽을 가리키는 
상태에서 나사 위의 클램프 바(19)를 조정합니다.

 ♦ 그림 G와 같이 십자 드라이버를 사용해서, 바 
클램프의 나삿니가 있는 구멍에 나사를 끼웁니다.

 ♦ 절단 너비를 조정하고 나사를 조입니다.

원형 절단(그림 J)
 ♦ 크로스 바를 위로 한 상태에서 슈 플레이트의 

오른쪽에 있는 구멍에 립 펜스를 끼웁니다.

 ♦ 톱날에서 크로스 바의 구멍까지 거리가 원하는 
반경이 되도록 립 펜스를 조절한 뒤 나사를 조입니다.

 ♦ 크로스 바의 구멍이 절단할 원의 중심에 오도록 
톱을 놓습니다(플런지 절단을 하거나, 톱날용으로 
구멍을 뚫거나 작업물 가장자리에서 안쪽으로 
절단해 톱날을 제 위치에 오게 합니다).

 ♦ 톱이 제 위치에 왔으면 크로스 바의 구멍을 통해 
절단할 원의 중심에 정확하게 작은 못을 박습니다.

 ♦ 립 펜스를 피봇 암으로 사용해 원형 절단을 
시작합니다.

유지 보수

STANLEY 전동 공구는 최소한의 유지 보수로 장기간에 
걸쳐 작업이 가능하도록 설계되어 있습니다. 만족스러운 
연속 작동은 적절한 공구 관리와 정기적인 청소에 따라 
그 성능이 달라질 수 있습니다.

 ♦ 부드러운 브러시와 마른 헝겊으로 공구의 환기 
슬롯을 주기적으로 청소하십시오.
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 ♦ 젖은 헝겊으로 모터 하우징을 주기적으로 
청소하십시오. 연마재 및 유성 클리너를 사용하지 
마십시오. 본 공구는 사용자가 수리할 수 
없습니다. 문제가 발생할 경우 공인 수리 대리점에 
문의하십시오.

윤활방법 
전동 공구는 별도의 윤활 작업이 필요하지  
않습니다.

청소

경고: 통풍구 속이나 주변에 먼지가 쌓여있는 
것이 보이면 가능한 한 자주 건조한 공기를 
이용하여 몸체에서 먼지를 불어내십시오. 이 
절차를 수행할 때에는 승인된 눈 보호 장구 
및 승인된 방진 마스크를 착용하십시오.

경고: 공구의 금속 이외 부품을 청소할 때는 
용제 등의 강력한 화학약품을 절대 사용하지 
마십시오. 그렇지 않으면 이러한 부분에 
사용된 재료가 약해질 수 있습니다. 헝겊에 

물과 순한 비누를 적셔 닦아주십시오. 공구 내부에 
액체를 넣거나 공구 부품을 액체에 담그는 행동은 
절대 금물입니다. 

제품의 안전과 신뢰성을 유지하려면, 수리, 카본 
브러시 검사 및 교체, 기타 유지보수 또는 조정은 항상 
스탠리 교체 부품을 사용해서 스탠리 서비스 센터에서 
수행되어야 합니다.

선택 액세서리
경고: 알맞지 않은 액세서리를 이 공구와 
함께 사용하면 위험할 수 있습니다. 신체 
부상의 위험을 줄이려면 본 제품에 STANLEY 

권장 액세서리만 사용해야 합니다.

해당 액세서리에 대한 자세한 정보는 판매 대리점으로 
문의하십시오.

환경 보호
분리 수거. 본 제품을 일반 가정용 쓰레기로 
처리하면 안됩니다.

 
STANLEY 제품을 교체해야 하거나 더 이상 쓸모가  
없어졌다고 판단될 때는 본 제품을 가정용 쓰레기와  
함께 처리하지 마십시오. 분리 재활용으로 
분류하십시오.

사용하던 제품과 포장을 분리 수거하면 자원을 
재활용 및 재사용할 수 있습니다. 재활용 자원을 
이용하면 환경 오염이 방지되고 고철 자원에 

대한 수요를 줄일 수 있습니다.

참고
STANLEY의 정책은 제품을 지속적으로 개선시키는 
것이기 때문에 사전 통지 없이 제품 사양이 변경될 
수 있습니다.

기본 장비 및 액세서리 구성은 각 국가에 따라 다를 
수 있습니다.

제품 사양은 국가에 따라 다를 수 있습니다.

국가에 따라 판매하지 않는 제품도 있을 수 있습니다. 
제품 판매 여부는 해당 지역에 있는 스탠리 판매점으로 
문의하십시오.

서비스 정보
스탠리는 대한민국 전역에 영업소를 자체 
운영하거나 공인 서비스 센터를 두고 있습니다. 
모든 스탠리 서비스 센터에는 교육을 이수한 전문 
직원이 배치되어 있어 고객에게 효과적이고 믿을 
수 있는 전동 공구 서비스를 제공하고 있습니다. 
기술 지원, 수리 또는 순정 교체 부품이 필요한 모든 
경우에 가까운 STANLEY로 연락하십시오.

기술 데이터

직소 SJ45 SJ60  
전압 VAC 220 220
주파수 Hz 60 60
소비전력 W 450 600
정격 속도 분-1 500-3000 500-3000
베벨 절단 도 +/-45 +/-45
목재/철재/알루미늄에서의 
최대 절단

mm 65/6/10 75/6/10

스트로크 길이 mm 19 19
진자 동작 아니오 예 

무게 kg 1.8 1.9
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Tujuan Penggunaan
Gergaji Ukir STANLEY SJ45/SJ60 Anda dirancang untuk 
menggergaji kayu, plastik, dan logam. Alat ini ditujukan 
untuk penggunaan profesional.

PETUNJUK KESELAMATAN
Definisi berikut ini menjelaskan tingkat bahaya untuk setiap 
kata sinyal. Harap baca buku petunjuk dan perhatikan 
simbol-simbol ini.

BAHAYA: Mengindikasikan situasi berbahaya 
yang tak terelakkan, yang jika tidak dihindari, 
akan mengakibatkan kematian atau cedera 
berat.
PERINGATAN:  Mengindikas ikan s i tuas i 
berbahaya yang berpotensi terjadi, yang jika tidak 
dihindari, dapat mengakibatkan kematian atau 
cedera berat.
PERHATIAN: Mengindikasikan situasi berbahaya 
yang berpotensi ter jadi, yang j ika t idak 
dihindari, dapat mengakibatkan cedera ringan 
atau sedang.

PEMBERITAHUAN: Mengindikasikan suatu praktik yang 
tidak berhubungan dengan cedera pribadi, yang jika tidak 
dihindari, mungkin mengakibatkan kerusakan barang.

 
 Menunjukkan risiko sengatan listrik.

 
 Menunjukkan risiko kebakaran.

 Peringatan: Untuk mengurangi risiko cedera,  
 baca buku petunjuk.

Peringatan Keselamatan Alat Listrik Umum 
PERINGATAN! Baca semua peringatan 
keamanan, instruksi, ilustrasi, dan spesifikasi 
yang disertakan bersama alat listrik ini. 
Kegagalan mengikuti seluruh instruksi yang 

tercantum di bawah ini dapat mengakibatkan sengatan 
listrik, kebakaran, dan/atau cedera berat. 
Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk 
referensi di masa mendatang
Istilah "alat listrik" dalam peringatan merujuk pada alat listrik 
beroperasi listrik induk (berkabel) atau alat listrik beroperasi 
baterai (nirkabel).
1. Keselamatan area kerja
a.  Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. Area 

yang berantakan atau gelap berpotensi mengakibatkan 
kecelakaan.

b.  Jangan operasikan alat listrik di lingkungan yang 
dapat meledak, misalnya jika terdapat cairan, gas, 
atau debu yang mudah terbakar. Perkakas listrik 
menimbulkan percikan api yang dapat menyulut debu 
atau uap.

c.  Jauhkan anak-anak dan orang-orang di sekitar 
Anda saat mengoperasikan alat listrik. Gangguan 
dapat mengakibatkan Anda kehilangan kendali.

2. Keselamatan Kelistrikan
a.  Steker alat listrik harus sesuai dengan stopkontak. 

Jangan pernah memodifikasi steker dengan cara 
apa pun. Jangan gunakan steker adaptor apa pun 
dengan alat listrik yang dibumikan (grounded). 
Steker yang tidak dimodifikasi dan stopkontak yang 
sesuai akan mengurangi risiko sengatan listrik.

b)  Hindari kontak badan dengan permukaan yang 
dibumikan (grounded), seperti pipa, radiator, 
kompor, dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat 
meningkat jika tubuh Anda bersentuhan dengan 
permukaan yang dibumikan. 

c.  Jangan sampai alat listrik ini terkena hujan atau 
terpapar ke kondisi yang basah. Air yang masuk ke 
alat listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik. 

d.  Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-kali 
menggunakan kabel untuk membawa, menarik, 
atau mencabut alat listrik. Jauhkan kabel dari panas, 
minyak, tepi tajam, atau komponen yang bergerak. 
Kabel yang rusak atau terbelit meningkatkan risiko 
sengatan listrik.

e.  Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar 
ruangan, gunakan kabel sambungan yang sesuai 
untuk penggunaan di luar ruangan. Menggunakan 
kabel yang sesuai untuk penggunaan di luar ruangan 
akan mengurangi risiko sengatan listrik.

f.  Jika penggunaan perkakas listrik di lokasi yang 
lembap tidak dapat dihindari, gunakan suplai 
yang terlindung oleh perangkat arus sisa (RCD). 
Penggunaan RCD akan mengurangi risiko sengatan 
listrik.

3. Keselamatan Diri
a.  Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda kerjakan 

dan gunakan akal sehat saat mengoperasikan alat 
listrik. Jangan mengoperasikan alat listrik bila 
Anda sedang lelah, atau berada di bawah pengaruh 
obat, alkohol, atau pengobatan. Kelengahan sesaat 
saja saat mengoperasikan perkakas listrik dapat 
mengakibatkan cedera diri serius. 

b.  Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan 
alat pelindung mata. Peralatan pelindung, seperti 
masker debu, sepatu keselamatan antiselip, helm 
proyek, atau pelindung telinga yang digunakan untuk 
kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko cedera diri. 

c.  Hindarkan menyalakan alat tanpa disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar sudah dalam posisi mati 
sebelum menghubungkannya ke sumber listrik 
dan/atau baterai, mengambil, atau membawa alat. 
Membawa perkakas listrik dengan jari Anda masih 
menempel pada tombol atau menghidupkan perkakas 
listrik yang tombolnya masih menyala akan berpotensi 
mengakibatkan kecelakaan. 

d.  Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas 
sebelum menghidupkan alat listrik. Kunci pas 
atau kunci yang dibiarkan terpasang pada komponen 
perkakas listrik yang berputar dapat mengakibatkan 
cedera diri.

e.  Jangan melampaui batas. Selalu jaga pijakan dan 
keseimbangan yang baik. Hal ini memungkinkan Anda 
untuk mengendalikan perkakas listrik secara lebih baik 
dalam situasi yang tidak terduga.
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f.  Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan mengenakan 
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut, 
pakaian dan sarung tangan dari komponen yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan atau 
rambut panjang dapat tersangkut pada komponen yang 
bergerak.

g.  Jika disediakan perangkat untuk sambungan 
fasilitas pengeluaran dan pengumpulan debu, 
pastikan perangkat ini dihubungkan dan digunakan 
dengan sesuai. Penggunaan alat pengumpul debu 
dapat mengurangi bahaya yang ditimbulkan oleh debu.

h.  Jangan biarkan keakraban karena keseringan 
penggunaan alat membuat Anda berpuas diri dan 
mengabaikan prinsip keselamatan alat. Tindakan 
ceroboh dapat menyebabkan cedera parah dalam 
hitungan sepersekian detik. 

4. Penggunaan Dan Perawatan Perkakas Listrik
a.  Jangan menggunakan alat listrik dengan paksa. 

Gunakan alat listrik yang sesuai untuk aplikasi 
Anda. Alat listrik yang tepat akan bekerja lebih baik 
dan aman pada tingkatan kerja yang telah dirancang 
untuk alat itu. 

b.  Jangan gunakan alat listrik ini jika tombol tidak 
dapat menghidupkan dan mematikan alat. Perkakas 
listrik apa pun yang tidak dapat dikendalikan dengan 
tombol adalah berbahaya dan harus diperbaiki. 

c.  Lepaskan stop kontak dari sumber listrik dan/
atau baterai, jika dilepas dari alat listrik sebelum 
melakukan penyetelan apa pun, mengganti aksesori, 
atau menyimpan alat listrik. Tindakan pencegahan 
untuk keselamatan seperti itu akan mengurangi risiko 
menyalakan alat listrik secara tidak disengaja. 

d.  Simpan alat listrik yang tidak digunakan jauh dari 
jangkauan anak-anak, dan jangan membolehkan 
orang yang tidak memahami alat listrik atau 
petunjuk ini untuk mengoperasikannya. Perkakas 
listrik dapat berbahaya bila digunakan oleh pengguna 
yang tidak terlatih. 

e.  Rawat alat listrik. Lakukan pemeriksaan untuk 
mengetahui apakah ada komponen bergerak yang 
tidak sejajar atau bengkok, komponen yang patah, 
dan kondisi lainnya yang dapat mempengaruhi 
pengoperasian alat listrik. Jika rusak, perbaiki alat 
listrik sebelum digunakan. Banyak terjadi kecelakaan 
akibat perkakas listrik yang tidak terawat dengan baik. 

f.  Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. 
Alat pemotong yang terawat dengan baik dengan mata 
potong yang tajam akan kecil kemungkinannya untuk 
macet serta lebih mudah untuk dikendalikan.

g.  Gunakan alat listrik, aksesori, dan mata bor, dsb., 
sesuai petunjuk ini, dengan memperhitungkan 
persyaratan kerja dan jenis pekerjaan yang harus 
dilakukan. Penggunaan alat listrik untuk pengoperasian 
yang tidak sesuai dengan tujuan penggunaan dapat 
mengakibatkan situasi yang berbahaya.

h.  Jaga agar pegangan dan permukaan pegangan 
tetap kering, bersih, dan bebas dari minyak dan 
lemak. Pegangan dan permukaan pegangan yang licin 
tidak memungkinkan untuk melakukan penanganan dan 
pengendalian alat dengan aman saat dalam situasi tak 
terduga.

5. Servis
a.  Alat listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang mahir 

dan hanya menggunakan komponen pengganti yang 
persis sama. Hal ini akan membuat keamanan alat listrik 
selalu terjaga.

PERATURAN KESELAMATAN KHUSUS TAMBAHAN

Petunjuk Keselamatan untuk Gergaji ukir
a.  Pegang perkakas listrik pada permukaan pegangan 

berinsulasi saat melakukan operasi karena aksesori 
pemotong dapat mengenai kabel yang tersembunyi 
atau kabelnya sendiri. Aksesori pemotong yang 
bersentuhan dengan kabel “bertegangan listrik” dapat 
mengalirkan arus listrik pada komponen logam perkakas 
listrik dan mengakibatkan sengatan listrik pada pengguna. 

b.  Gunakan penjepit atau cara praktis lain untuk 
mengencangkan dan menyangga benda kerja di 
permukaan yang stabil. Memegang benda dengan 
tangan atau disandarkan pada tubuh Anda akan 
membuatnya tidak stabil dan dapat mengakibatkan 
hilangnya kendali.

c.  Jauhkan tangan dari area pemotongan.Jangan pernah 
berada di bawah material kerja untuk tujuan apa pun. 
Tahan bagian depan gergaji dengan memegang area 
pegangan berkontur. Jangan memasukkan jari atau 
jempol ke sekitar pisau gergaji dan penjepit pisau gergaji 
yang bergerak maju mundur. Jangan menstabilkan gergaji 
dengan memegang bantalan gergaji.

d.  Jaga agar pisau gergaji tetap tajam. Pisau gergaji 
yang tumpul dapat menyebabkan gergaji melenceng 
atau berhenti di bawah tekanan.

e.  Ketika memotong pipa atau saluran, pastikan bahwa 
semuanya bebas dari air, kabel listrik, dsb.

f.  Biarkan motor benar-benar berhenti sebelum 
menarik pisau gergaji dari alur potong (celah yang 
dihasilkan melalui pemotongan). Pisau gergaji 
yang bergerak dapat berpengaruh pada benda kerja, 
sehingga menyebabkan pisau gergaji patah, kerusakan 
benda kerja, atau hilangnya kendali dan kemungkinan 
cedera diri.

g.  Jangan sentuh benda kerja atau pisau gergaji 
segera setelah selesai mengoperasikan perkakas. 
Keduanya bisa jadi sangat panas. 

h.  Jaga agar pegangan tetap kering, bersih, bebas 
dari minyak dan lemak. Dengan kondisi seperti ini, 
alat akan mudah dikendalikan.

i.  Bersihkan perkakas Anda sesering mungkin, 
terutama setelah penggunaan berat. Debu dan pasir 
yang mengandung partikel logam sering mengumpul 
pada permukaan bagian dalam dan dapat menyebabkan 
bahaya sengatan listrik.

j.  Jangan operasikan alat ini untuk jangka waktu yang 
lama. Getaran yang disebabkan oleh pengoperasian 
alat ini dapat menyebabkan cedera permanen pada 
jari, tangan, dan lengan. Gunakan sarung tangan untuk 
memberikan bantalan tambahan, ambil waktu istirahat 
sesering mungkin, dan batasi waktu penggunaan 
sehari-hari.
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k.  Hindari kontak yang lama dengan debu dari aktivitas 
penggergajian. Gunakan pakaian pelindung dan 
cuci area yang terpapar dengan sabun dan air. 
Membiarkan debu masuk ke dalam mulut, mata, atau 
terkena kulit dapat mendorong penyerapan bahan kimia 
berbahaya. 

l.  Hindari memotong paku. Periksalah benda kerja 
apakah ada paku dan singkirkan paku sebelum 
pengoperasian.

m. Jangan memotong benda kerja yang berukuran  
 terlalu besar .
n.  Pastikan pisau gergaji tidak bersentuhan dengan 

benda kerja sebelum kunci sakelar dinyalakan.
p.  Jangan meninggalkan alat saat beroperasi. 

Operasikan alat hanya dengan menggenggam.
q.  Sejumlah material mengandung bahan kimia 

yang mungkin beracun. Berhati -hati lah untuk 
mencegah penghirupan debu dan terkena kulit. Ikuti 
data keselamatan pemasok material.

r.  Selalu matikan dan tunggu pisau gergaji untuk 
benar-benar berhentisebelum melepas pisau gergaji 
dari benda kerja.

Petunjuk Keselamatan Tambahan
PERINGATAN:  Kami merekomendasikan 
penggunaan perangkat arus sisa dengan nilai 
arus sisa sebesar 30mA atau kurang.

RISIKO-RISIKO LAIN
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterapkan 
dan peralatan pengaman sudah digunakan, risiko-risiko lain 
tertentu tidak dapat dihindari. Antara lain:

 – Kerusakan indera pendengaran
 – Risiko cedera pribadi karena partikel-partikel yang 

beterbangan.
 – Risiko luka bakar karena aksesori menjadi panas 

selama operasi.
 – Risiko cedera pribadi karena penggunaan 

berkepanjangan.
 – Risiko debu dari zat-zat berbahaya.

LABEL PADA ALAT
Sebagai tambahan gambar-gambar yang digunakan dalam 
buku petunjuk ini, label-label pada alat menunjukkan 
gambar-gambar berikut ini:

 Baca buku petunjuk sebelum penggunaan.

 Gunakan kacamata pengaman.

Gunakan pelindung telinga.

Posisi Kode Tanggal (Gbr. B)
Kode Tanggal (13), yang juga mencantumkan tahun 
pembuatan, tercetak pada wadah alat. 

Contoh:
2017 XX XX

Tahun Produksi Isi Kemasan

KEMASAN BERISI
1 Gergaji ukir
1 Pisau gergaji 
1 Buku petunjuk
1 Kunci pas
1 Kartu garansi
1 Daftar pusat layanan

 ♦ Periksa kemungkinan adanya kerusakan pada alat, 
komponen, atau aksesori yang bisa jadi terjadi selama 
transportasi.

 ♦ Ambil waktu untuk membaca seluruh isi buku petunjuk 
ini dan memahaminya sebelum pengoperasian.

Penjelasan (Gbr. A hingga J)
PERINGATAN: Jangan pernah memodifikasi alat 
listrik atau komponennya. Ini dapat mengakibatkan 
kerusakan atau cedera pribadi.

1. Sakelar Pemicu 
2. Tombol pengunci 
3. Pengontrol kecepatan 
4. Penutup debu 
5. Aktuator penjepit bilah 
6. Penjepit bilah gergaji 
7. Bilah pangkas 
8. Pemilih Gaya Pendulum 
9. Pelat bantalan
10. Soket pengeluaran debu
11. Kunci pas 
12. Penjepit bilah gergaji 
13. kode tanggal 
14. Nosel vakum (opsional) 
15. Pelat bantalan sekrup 
16. Garis pemotongan 
17. Pembatas sobekan (opsional) 
18. Sekrup (opsional) 
19. Batang penjepit (opsional)

KESELAMATAN KELISTRIKAN
Hanya satu tegangan yang berlaku untuk alat ini. Pastikan 
untuk memeriksa bahwa catu daya sesuai dengan voltase 
pada papan nilai.

Alat Stanley Anda dilengkapi dengan isolasi 
ganda, oleh karena itu tidak perlu dibumikan.

Bila kabel listrik rusak, kirim ke pusat layanan STANLEY 
untuk diganti dengan kabel yang disiapkan secara khusus.
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MENGGUNAKAN KABEL EKSTENSI
Jika kabel sambungan diper lukan, gunakan kabel 
sambungan 3 inti yang disetujui dan sesuai untuk input 
daya alat ini (lihat Data Teknis). Ukuran konduktor minimum 
adalah 1,5 mm2; panjang maksimum adalah 30 m. 
Bila menggunakan gulungan kabel, selalu ulur kabel 
sepenuhnya.

PERAKITAN DAN PENYESUAIAN
PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera 
pribadi yang berat, matikan alat dan lepaskan dari 
sumber listrik sebelum melakukan penyesuaian 
apa pun atau melepaskan/memasang pelengkap 

atau aksesori. Sebelum menghubungkan kembali alat, 
tekan dan lepas tombol pemicu untuk memastikan bahwa 
alat sudah mati. Alat yang mendadak menyala dapat 
mengakibatkan cedera.
Memasang bilah gergaji: 
(SJ60) (Gbr. A-1)

 ♦ Angkat penutup debu (4).
 ♦ Pegang bilah gergaji (7) seperti yang ditunjukkan, 

dengan gigi menghadap ke depan.
 ♦ Dorong keluar aktuator penjepit bilah (5) dari pelat 

bantalan (9).
 ♦ Masukkan batang bilah gergaji ke dalam penjepit bilah 

(6) sejauh mungkin.
 ♦ Lepaskan aktuator penjepit bilah (5).
 ♦ Balikkan penutup debu (4)

(SJ45)(Gbr. A-1)
 ♦ Kendurkan (jangan melepaskan) kedua penjepit sekrup. 

(12).
 ♦ Pegang bilah gergaji (7) dengan gigi menghadap ke 

depan.
 ♦ Masukkan batang bilah gergaji (7) ke dalam penjepit 

bilah (6) sejauh mungkin.
 ♦ Sedikit kencangkan kedua penjepit baut (12) bergantian 

untuk memposisikan bilah, kemudian kencangkan 
sepenuhnya kedua pengunci bilah baut tersebut (12). 

PERINGATAN: 1. Selalu bersihkan semua 
serpihan atau benda asing yang menempel ke 
bilah dan/atau penahan bilah. Jika tidak ditaati, 
maka pengencangan bilah kurang kuat, sehingga 

menyebabkan cedera diri yang serius. 
2. Jangan langsung menyentuh bilah atau benda kerja 
segera setelah pengoperasian, karena mungkin sangat 
panas dan dapat menyebabkan luka bakar pada kulit. 
3. Selalu kecangkan bilah dengan kuat. Pengencangan 
bilah yang kurang kuat dapat menyebabkan kerusakan bilah 
atau cedera diri yang serius. 
4. Hanya gunakan bilah jenis T. Penggunaan bilah selain 
bilah jenis T dapat menyebabkan pengencangan bilah 
yang kurang kuat, sehingga menyebabkan cedera diri 
yang serius.

5. Gunakan bilah gergaji yang sesuai untuk jenis benda 
kerja yang berbeda untuk mendapatkan hasil pemotongan 
yang lebih baik.
Menghubungkan pengisap debu ke alat (Gbr. C)

 ♦ Geser nosel vakum (14) ke soket pengeluaran debu (10).
Risiko-risiko lain 
Risiko-risiko lain dapat timbul saat menggunakan alat, yang 
mungkin tidak tercantum dalam peringatan keselamatan 
yang disertakan. Risiko-risiko ini dapat diakibatkan oleh 
penyalahgunaan, penggunaan yang terlalu lama, dsb. 
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterapkan 
dan peralatan pengaman sudah digunakan, risiko-risiko lain 
tertentu tidak dapat dihindari. Ini meliputi: 

 ♦ Cedera yang diakibatkan karena menyentuh komponen 
yang berputar/bergerak. 

 ♦ Cedera yang terjadi saat mengganti komponen, 
pemotong, atau aksesori.

 ♦ Cedera yang diakibatkan karena penggunaan alat untuk 
waktu lama. Jika menggunakan alat apa pun untuk 
waktu yang lama, pastikan Anda mengistirahatkannya 
secara berkala.

 ♦ Kerusakan indera pendengaran.
 ♦ Bahaya kesehatan yang disebabkan oleh menghirup 

debu yang ditimbulkan oleh penggunaan alat (contoh: 
mengampelas kayu, khususnya kayu oak, beech, dan 
MDF) 

PENGGUNAAN

Menyesuaikan pelat bantalan untuk pemotongan 
siku (Gbr. D) 
Peringatan! Jangan pernah menggunakan alat ini 
dengan kondisi pelat bantalan yang longgar atau lepas. 
Selalu kencangkan pelat bantalan dengan kuat sebelum 
menggunakan alat listrik. Pengencangan pelat bantalan 
yang kurang kuat dapat menyebabkan cedera diri yang 
serius.
Pelat bantalan (9) dapat diatur ke sudut siku kiri atau kanan 
hingga 45°.

 ♦ Angkat penutup debu (4).
 ♦ Kendurkan pelat bantalan sekrup (15).
 ♦ Tarik bantalan (9) ke depan, putar pelat bantalan ke kiri 

atau kanan, dan dorong kembali ke lokasi 45°.
 ♦ Kencangkan pelat bantalan sekrup (15).

Untuk mengatur ulang pelat bantalan untuk 
pemotongan 0°:

 ♦ Kendurkan pelat bantalan sekrup (15).
 ♦ Tarik pelat bantalan (9) ke depan, putar pelat bantalan 

ke tengah dan dorong kembali ke lokasi 0°. 
 ♦ Kencangkan pelat bantalan sekrup (15).
 ♦ Balikkan penutup debu (4)
 ♦ PERINGATAN: Balikkan penutup debu untuk mencegah 

serpihan yang beterbangan. Namun, saat melakukan 
pemotongan siku, angkat semuanya.
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Kontrol kecepatan variabel: 
 ♦ (SJ60)(Gbr. A-1): Pengontrol kecepatan (3) terletak di 

bagian atas Gergaji Ukir. Kecepatan meningkat saat 
roda diubah dari pengaturan kecepatan rendah 1 ke 
pengaturan kecepatan tinggi 6.

 ♦ (SJ45)(Gbr. E): Pengontrol kecepatan (3) terletak 
di bagian atas sakelar pemicu. Putar pengontrol 
kecepatan ke arah “+” untuk meningkatkan kecepatan 
dan putar pengontrol kecepatan ke arah “-” untuk 
mengurangi kecepatan.

 ♦ Lihat tabel untuk memilih kecepatan yang sesuai 
untuk benda kerja yang akan dipotong. Namun, 
kecepatan yang tepat mungkin berbeda sesuai dengan 
jenis atau ketebalan benda kerja. Secara umum, 
kecepatan yang lebih tinggi akan memungkinkan 
Anda untuk memotong benda kerja lebih cepat, tetapi 
masa pakai servis bilah mungkin akan berkurang. 

Kayu kecepatan tinggi

kecepatan 
sedang

5-6
3-4
3-6
3-6
1-4

Besi tahan karat
Besi lunak
Aluminium

Plastik

Kecepatan SJ45Bahan kerja yang 
akan dipotong

Nomor pada pengontrol 
kecepatan-SJ60

 ♦ PERINGATAN: Jika alat terus-menerus dioperasikan 
dalam kecepatan rendah dalam waktu lama, motor akan 
kelebihan beban dan memanas.

Menyalakan dan mematikan (Gbr. A-1, Gbr. A-2)
 ♦ Untuk menyalakan alat, tekan sakelar pemicu (1).
 ♦ Untuk pengoperasian yang terus-menerus, tekan 

sakelar pemicu (1), lalu tekan tombol pengunci (2).
 ♦ Untuk mematikan alat, lepaskan sakelar pemicu. Untuk 

mematikan alat saat dalam operasi terus menerus, 
tekan sakelar pemicu sekali lagi dan lepaskan.

Cara Menggunakan Fitur Sightline® (Gbr. F)
 ♦ Gunakan pensil untuk menandai garis pemotongan.
 ♦ Posisikan gergaji ukir di atas garis (16).
 ♦ Dengan melihat langsung dari atas gergaji ukir, garis 

potong dapat diikuti dengan mudah.
Mode pemotongan (Khusus SJ60)

 ♦ Tindakan atau gaya pendulum memberikan gerakan 
pisau yang lebih agresif dan dirancang untuk memotong 
material lunak seperti kayu atau plastik. Tindakan atau 
gaya pendulum memberikan pemotongan yang lebih 
cepat, tapi dengan pemotongan yang kurang halus di 
seluruh material. Gergaji ukir Anda memiliki pemutar 
Gaya Pendulum. Penggunaan pemutar ini dijelaskan 
di bagian berikutnya. 

 ♦ Peringatan: Jangan pernah menggunakan tindakan 
pendulum untuk memotong logam.

Pemutar Gaya Pendulum (Gbr. G - SJ60)
 ♦ SJ60 memiliki empat mode pemotongan ini dengan 

jumlah tindakan pendulum yang meningkat:
 ♦ Posisi 0: logam dan aluminium, dan logam lembaran 

(tidak ada tindakan pendulum).
 ♦ Posisi I: untuk laminasi, kayu keras, permukaan datar.

 ♦ Posisi II: untuk triplek dan PVC/Plastik.
 ♦ Posisi III: untuk kayu lunak dan pemotongan cepat

Untuk menyesuaikan tindakan pendulum:
 ♦ Putar pemilih Gaya Pendulum (8) ke posisi yang 

dibutuhkan.
Menggergaji
Pegang alat erat-erat dengan kedua tangan saat memotong. 
(Gbr. H).
Pelat bantalan (9) harus dipegang erat terhadap material 
yang sedang dipotong. Ini agar gergaji tidak meloncat atau 
bergoyang dan meminimalkan kerusakan pisau gergaji.

 ♦ Biarkan pisau berputar bebas beberapa detik sebelum 
mulai memotong.

 ♦ Gunakan tekanan ringan pada perkakas pada saat 
melakukan pemotongan.

Petunjuk untuk penggunaan secara optimal
Penggergajian laminasi
Saat memotong laminasi, dapat terjadi pecah yang dapat 
merusak permukaan presentasi. Pisau gergaji paling 
umum memotong dengan gaya ke atas, sehingga jika pelat 
bantalan berada di permukaan presentasi, gunakan pisau 
gergaji yang memotong dengan gaya ke bawah atau:

 ♦ Gunakan pisau gergaji dengan gerigi yang halus.
 ♦ Lakukan penggergajian dari permukaan belakang 

benda kerja.
 ♦ Untuk meminimalkan serpihan, sisipkan sebatang kayu 

sisa atau kardus ke kedua sisi benda kerja dan lakukan 
penggergajian melalui tumpukan ini.

Penggergajian logam
Peringatan! Jangan gunakan vakum saat memotong 
logam. Serbuk logam akan panas dan dapat menyebabkan 
kebakaran.
Perlu diketahui bahwa penggergajian logam membutuhkan 
lebih banyak waktu daripada penggergajian kayu.

 ♦ Gunakan pisau gergaji yang sesuai untuk penggergajian 
logam.

 ♦ Ketika memotong logam lembaran, sisipkan sebatang 
kayu sisa ke permukaan belakang benda kerja dan 
lakukan pemotongan melalui tumpukan ini.

 ♦ Oleskan lapisan tipis oli di sepanjang garis pemotongan 
yang diinginkan.

Pembatas robekan (opsional)
 ♦ Pemotongan robekan dan lingkaran tanpa garis pensil 

mudah dilakukan dengan pembatas robekan dan 
pemandu lingkaran.

Memasang Pembatas Robekan (Gbr. I)
 ♦ Masukkan pembatas robekan (17) ke dalam lubang 

pelat bantalan dengan batang silang menghadap ke 
bawah seperti pada gambar I.

 ♦ Pasang sekrup (18) ke dalam lubang di bagian dasar 
pelat bantalan.

 ♦ Sejajarkan batang penjepit (19) melalui sekrup dengan 
tepi berbibir menghadap ke bawah dan mengarah pada 
belakang gergaji.
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 ♦ Menggunakan obeng Phillips, jalankan sekrup ke dalam 
lubang berulir di batang penjepit seperti pada gambar G.

 ♦ Sesuaikan dengan lebar potong dan kencangkan 
sekrup.

Pemotongan Tengah (Gbr. J)
 ♦ Masukkan pembatas robekan ke dalam lubang di sisi 

kanan pelat bantalan dengan batang silang menghadap 
ke atas.

 ♦ Atur pembatas robekan sehingga jarak dari pisau 
gergaji ke lubang di batang silang berada pada radius 
yang diinginkan, lalu kencangkan sekrup.

 ♦ Tempatkan gergaji sehingga bagian tengah lubang di 
batang silang berada di atas pusat lingkaran yang akan 
dipotong (lakukan potongan tengah, pengeboran lubang 
untuk pisau gergaji atau potong ke dalam dari tepi 
material agar pisau gergaji mendapatkan posisinya).

 ♦ Ketika gergaji telah diposisikan dengan benar, dorong 
paku kecil melalui lubang di batang silang bar tepat ke 
tengah lingkaran persis untuk dipotong.

 ♦ Dengan menggunakan pembatas robekan sebagai 
lengan poros, mulailah pemotongan lingkaran.

PEMELIHARAAN
Alat listrik STANLEY dirancang untuk pengoperasian 
jangka waktu panjang dengan pemeliharaan minimum. 
Pengoperasian yang memuaskan secara terus-menerus 
bergantung pada cara pemeliharaan yang benar dan 
pembersihan alat secara teratur.

 ♦ Bersihkan celah-celah ventilasi dalam alat Anda secara 
berkala menggunakan sikat lembut atau kain kering.

 ♦ Bersihkan kerangka motor secara teratur dengan 
menggunakan kain bersih yang lembap. Jangan 
gunakan bahan pembersih abrasif atau pembersih 
berbahan dasar larutan apa pun. Mesin ini tidak boleh 
diservis sendiri oleh pengguna. Jika muncul masalah, 
hubungi agen reparasi resmi.

Pelumasan 
Alat listrik Anda tidak membutuhkan pelumas  

 tambahan.

Pembersihan

PERINGATAN: Semprot ke luar kotoran dan debu 
pada bodi utama dengan udara kering sesering 
mungkin saat kotoran terlihat mengendap di dalam 
dan di sekitar ventilasi udara. Gunakan pelindung 

mata yang sesuai dan masker debu yang sesuai bilamana 
mengerjakan prosedur ini.

PERINGATAN: Jangan gunakan pelarut atau 
bahan kimia keras lainnya untuk membersihkan 
bagian alat yang tidak terbuat dari logam. Zat-zat 
kimia tersebut dapat merapuhkan bahan yang 
digunakan dalam komponen-komponen ini. 

Gunakan kain yang dilembapkan hanya dengan air dan 
sabun yang lembut. Jangan sampai bagian dalam alat 
kemasukan air; jangan pernah rendam komponen alat 
dalam cairan. 

Untuk menjaga KESELAMATAN dan KEANDALAN produk, 
perbaikan, pemeriksaan dan penggantian kuas karbon, 
pemeliharaan atau penyesuaian apa pun harus dilakukan 
oleh Pusat Servis STANLEY, dengan selalu menggunakan 
komponen pengganti dari Stanley.
Aksesori yang Dapat Dipilih

PERINGATAN: Berhubung aksesori-aksesori lain, 
di luar yang disediakan oleh STANLEY, belum 
pernah diuji coba menggunakan produk ini, maka 

penggunaan aksesori semacam itu dengan alat ini dapat 
berbahaya. Untuk mengurangi risiko cedera, gunakan 
hanya aksesori yang direkomendasikan STANLEY dengan 
produk ini.
Tanyakan kepada dealer Anda untuk informasi selengkapnya 
seputar aksesori yang sesuai.
Melindungi Lingkungan

Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak boleh 
dibuang bersama limbah rumah tangga biasa.

Seandainya suatu hari Anda jumpai produk STANLEY Anda 
butuh diganti, atau tidak lagi berguna bagi Anda, jangan 
buang alat ini bersama limbah rumah tangga biasa. Anda 
harus memilahnya untuk daur ulang terpisah.

Pengumpulan produk dan kemasan bekas secara 
terpisah memungkinkan material untuk didaur ulang 
dan digunakan lagi. Penggunaan kembali bahan yang 

didaur ulang membantu mencegah pencemaran lingkungan 
dan mengurangi kebutuhan bahan baku.
Catatan
Kebijakan STANLEY adalah salah satu peningkatan yang 
berkelanjutan pada produk kami, dan karenanya, kami 
berhak mengubah spesifikasi produk tanpa pemberitahuan 
sebelumnya.
Perlengkapan dan aksesori standar mungkin akan berbeda 
di setiap negara.
Spesifikasi produk mungkin akan berbeda di setiap negara.
Pilihan produk lengkap mungkin tidak tersedia di semua 
negara. Hubungi dealer STANLEY setempat Anda untuk 
ketersediaan produk.
Informasi Servis
STANLEY menawarkan jaringan lengkap milik perusahaan 
dan lokasi servis resmi di seluruh negara Anda. Semua 
Pusat Servis STANLEY memiliki tenaga kerja terlatih untuk 
memberikan servis alat listrik yang efisien dan tepercaya 
kepada pelanggan. Apabila Anda memerlukan saran teknis, 
perbaikan, atau komponen pengganti asli pabrik, hubungi 
lokasi STANLEY yang terdekat dengan tempat Anda.
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DATA TEKNIS

GERGAJI UKIR SJ45 SJ60  
Voltase VAC 220~240 220~240
Frekuensi Hz 50/60 50/60
Input daya W 450 600
Nilai kecepatan mnt-1 500-3000 500-3000
Pemotongan Siku derajat +/-45 +/-45
Pemotongan Maks pada Kayu/Baju/
Aluminium

mm 65/6/10 75/6/10

Panjang Pemotongan mm 19 19
Tindakan Pendulum Model Ya 
Berat kg 1,8 1,9
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วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน
เลือ่ยฉลไุฟฟ้า STANLEY SJ45/SJ60 ของคณุไดรั้บการ 
ออกแบบมาส�าหรับการเลือ่ยไม ้พลาสตกิ และแผน่โลหะ 
เครือ่งมอืนีม้วีตัถปุระสงคเ์พือ่การใชง้านระดบัมอือาชพี

ขอ้ปฏบิตัเิพือ่ความปลอดภยั

ค�าจ�ากดัความดา้นลา่งอธบิายถงึระดบัความรนุแรงของ
ความอนัตรายทีใ่ชเ้รยีกสญัลกัษณต์า่งๆ โปรดอา่น
คูม่อืและใสใ่จกบัสญัลกัษณเ์หลา่นี้

อนัตราย: หมายถงึสถานการณท์ีก่อ่ใหเ้กดิ
อนัตรายไดอ้ยา่งฉับพลนั ซึง่หากไมร่ะวงั จะ
ท�าใหเ้สยีชวีติหรอืไดร้บับาดเจ็บสาหสัได้
ค�าเตอืน: หมายถงึสถานการณท์ีม่แีนวโนม้
วา่อาจจะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึง่หากไมร่ะวงั 
สามารถท�าใหเ้กดิอนัตรายถงึชวีติหรอื
บาดเจ็บสาหสัได้
ขอ้ควรระวงั: หมายถงึสถานการณท์ีม่แีนว
โนม้วา่จะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึง่หากไมร่ะวงั
อาจท�าใหไ้ดร้บับาดเจ็บเล็กนอ้ยหรอื 
ปานกลาง 

ขอ้สงัเกต: หมายถงึการปฏบิตัทิีไ่มเ่กีย่วขอ้งกบั
การบาดเจ็บสว่นบคุคล ซึง่หากไมร่ะวงัอาจท�าให้
ทรพัยส์นิเสยีหายได้

 
 แสดงถงึอนัตรายจากการถกูไฟฟ้าช็อต

 
 แสดงถงึความเสีย่งจากการเกดิเพลงิไหม้

 ค�าเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการบาดเจ็บ 
 โปรดอา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี้

ค�าเตอืนเพือ่ความปลอดภยัท ัว่ไปส�าหรบัการ
ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า 

ค�าเตอืน! อา่นค�าเตอืน ขอ้ปฏบิตัเิพือ่ความ 
ปลอดภยัทัง้หมด รวมทัง้ภาพประกอบและ
ขอ้มลูจ�าเพาะทีใ่หม้ากบัเครือ่งมอืไฟฟ้านี ้
การไมป่ฏบิตัติามค�าเตอืนและขอ้ปฏบิตัเิหลา่นี้

อาจท�าใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ต เกดิอคัคภียั และ/หรอืบาด
เจ็บสาหสัได ้

จดัเก็บเอกสารค�าเตอืนและค�าแนะน�าท ัง้หมด
ไวเ้พือ่การอา้งองิในภายหลงั
ค�าวา่ “เครือ่งมอืไฟฟ้า” ในค�าเตอืน หมายถงึเครือ่งมอื
ไฟฟ้า (แบบมสีาย) ทีท่�างานผา่นแหลง่จา่ยไฟหลกั  
หรอืเครือ่งมอืไฟฟ้า (แบบไรส้าย) ทีท่�างานผา่น
แบตเตอรี่

1. ความปลอดภยัในบรเิวณทีท่�างาน
ก.  รกัษาความสะอาดและจดัใหม้แีสงสวา่งเพยีง

พอในบรเิวณทีท่�างาน บรเิวณทีม่ดืหรอืมขีองวาง
ระเกะระกะอาจท�าใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

ข.  หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าในบรเิวณทีอ่าจเกดิการ
ระเบดิ เชน่ ในสถานทีท่ ีม่ขีองเหลว แกส๊ หรอื
ฝุ่ นละอองทีม่คีณุสมบตัไิวไฟ เครือ่งมอืไฟฟ้า

จะท�าใหเ้กดิประกายไฟทีอ่าจท�าใหเ้กดิละอองไฟ
หรอืเปลวไฟขึน้ได ้

ค.  ระวงัไมใ่หเ้ด็กเล็กและคนเดนิผา่นไปมาเขา้ใกล้
ในขณะทีใ่ชง้านเครือ่งมอืไฟฟ้า สิง่รบกวนอาจ
ท�าใหค้ณุเสยีสมาธไิด ้

2. ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
ก.  ปล ัก๊ไฟของเครือ่งตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบัเตา้รบั 

หา้มดดัแปลงปล ัก๊ไมว่า่ดว้ยวธิใีดก็ตาม หา้มใช้
ปล ัก๊อะแด็ปเตอรใ์ดๆ กบัเครือ่งมอืไฟฟ้าทีต่อ่
สายดนิ (ลงกราวด)์ ปลั๊กทีไ่มม่กีารดดัแปลงและ
เตา้รับชนดิเดยีวกนัจะชว่ยลดความเสีย่งจากการ
ถกูไฟฟ้าชอ็ต

ข.  หลกีเลีย่งการสมัผสัพืน้ผวิทีต่อ่สายดนิหรอืลง 
กราวด ์เชน่ ทอ่ หมอ้น�า้ เตาหงุตม้ และตูเ้ย็น  
มคีวามเสีย่งเพิม่ขึน้ทีจ่ะเกดิไฟฟ้าชอ็ตหากรา่งกาย
เป็นสือ่เชือ่มตอ่ลงดนิหรอืลงกราวด ์

ค.  อยา่ใหเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอือยูใ่นสภาพ
ทีเ่ปียกชืน้ น�้าทีเ่ขา้เครือ่งมอืไฟฟ้าจะเพิม่ความ
เสีย่งในการเกดิไฟฟ้าชอ็ต 

ง.  หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้ายไฟ
เพือ่ห ิว้ ดงึ หรอืถอดปล ัก๊เครือ่งมอืไฟฟ้า เก็บ
สายไฟใหพ้น้จากความรอ้น น�า้มนั ของมคีม 
หรอืชิน้สว่นทีก่�าลงัเคลือ่นที ่สายไฟทีช่�ารดุหรอื
พันกนัจะท�าใหม้คีวามเสีย่งเพิม่มากขึน้ทีจ่ะถกู 
ไฟฟ้าชอ็ตได ้

จ.  เมือ่ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ชส้าย
ตอ่พว่งทีเ่หมาะสมส�าหรบัการใชง้านนอกอาคาร  
การใชส้ายไฟทีเ่หมาะส�าหรับการใชง้านนอก
อาคารจะชว่ยลดความเสีย่งจากการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

ฉ.  หากไมส่ามารถหลกีเลีย่งการใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า 
ในบรเิวณทีช่ ืน้แฉะได ้ใหใ้ชอ้ปุกรณป้์องกนัไฟ
ดดู (RCD) การใช ้RCD จะเป็นการลดความเสีย่ง 
จากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

3. ความปลอดภยัสว่นบคุคล
ก.  ตืน่ตวัและมสีมาธกิบัส ิง่ทีค่ณุก�าลงัท�า รวมท ัง้

ใชส้ามญัส�านกึในขณะทีก่�าลงัใชง้านเครือ่งมอื
ไฟฟ้า หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าในขณะทีค่ณุ 
ก�าลงัเหนือ่ย หรอืไดร้บัอทิธพิลจากยา แอลกอฮอล ์
หรอืการรกัษาบางอยา่ง การขาดความระมดัระวงั
ในการใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าแมช้ัว่ขณะหนึง่อาจท�าให ้
บาดเจ็บสาหสัได ้

ข.  ใชอ้ปุกรณค์ุม้ครองความปลอดภยัสว่นบคุคล 
สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาเสมอ อปุกรณป้์องกนั  
เชน่ หนา้กากกนัฝุ่ น รองเทา้นริภยักนัลืน่ หมวก
นริภยั หรอือปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัทีใ่ชใ้นสภาวะที่
เหมาะสมจะชว่ยลดอาการบาดเจ็บทางรา่งกาย 

ค.  ป้องกนัเครือ่งเปิดท�างานโดยไมต่ ัง้ใจ สวติช ์
ตอ้งอยูใ่นต�าแหนง่ปิดกอ่นทีจ่ะเสยีบปล ัก๊ของ 
เครือ่งเขา้กบัแหลง่จา่ยไฟ และ/หรอืแบตเตอรี ่
หรอืกอ่นยกหรอืหิว้เครือ่งมอื การยกเครือ่งมอื 
ไฟฟ้าในขณะทีน่ิว้อยูท่ีส่วติช ์หรอืใชเ้ครือ่งมอื
ไฟฟ้าทีส่วติชเ์ปิดอยู ่อาจท�าใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

ง.  ถอดกญุแจปรบัต ัง้หรอืประแจออกกอ่นเปิด
สวติชเ์ครือ่งมอืไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจทีเ่สยีบ
คา้งอยูใ่นชิน้สว่นทีห่มนุไดข้องเครือ่งมอืไฟฟ้าอาจ
ท�าใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้
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จ.  หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครือ่ง ตอ้งยนือยา่ง
ม ัน่คงและสมดลุเสมอ เพือ่ชว่ยในการควบคมุ
เครือ่งมอืไฟฟ้าไดด้ยี ิง่ขึน้ในสถานการณท์ีไ่มค่าดคดิ

ฉ.  แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสือ้ผา้หลวม
หรอืใสเ่ครือ่งประดบั รวบผม เสือ้ผา้ และถงุมอื
ใหห้า่งจากชิน้สว่นทีก่�าลงัหมนุ เสือ้ผา้ทีห่ลวม
หรอืยาวรุม่รา่ม เครือ่งประดบั หรอืผมทีย่าวอาจ
เขา้ไปพันกบัชิน้สว่นทีก่�าลงัหมนุ

ช.  หากมอีปุกรณส์�าหรบัดดูและเก็บฝุ่ น ตอ้งตรวจ
สอบใหแ้นใ่จวา่ไดเ้ชือ่มตอ่และใชง้านอปุกรณ์
น ัน้อยา่งเหมาะสม การใชอ้ปุกรณเ์กบ็ฝุ่ นจะชว่ย
ลดอนัตรายทีเ่กีย่วขอ้งกบัฝุ่ นได ้

ซ.  อยา่ใหค้วามเคยชนิจากการใชง้านท�าใหค้ณุ
ประมาทและละเลยการปฏบิตัติามหลกัการ
เพือ่ความปลอดภยั การใชง้านโดยไมร่ะวงัอาจ
ท�าใหเ้กดิการบาดเจ็บไดภ้ายในเวลาเพยีงไมก่ี่
วนิาท ี

4. การใชง้านและการดแูลรกัษาเครือ่งมอื 
 ไฟฟ้า
ก.  หา้มฝืนใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครือ่งมอื

ไฟฟ้าใหต้รงกบัลกัษณะการใชง้านของคณุ 
เครือ่งมอืไฟฟ้าทีถ่กูตอ้งยอ่มท�างานไดด้กีวา่และ
ปลอดภยักวา่ เมือ่ใชง้านตามพกิดัทีเ่ครือ่งมอืไดรั้บ
การออกแบบมา 

ข.  หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าถา้สวติชเ์ปิดปิดเครือ่ง
ไมท่�างาน เครือ่งมอืไฟฟ้าทีไ่มส่ามารถควบคมุ
ผา่นสวติชไ์ด ้ถอืวา่มอีนัตรายและตอ้งสง่ซอ่ม 

ค.  ถอดปล ัก๊ของเครือ่งมอืไฟฟ้าออกจากแหลง่
จา่ยไฟ และ/หรอื หากถอดแบตเตอรีไ่ด ้ให้
ถอดแบตเตอรีอ่อกกอ่นท�าการปรบัแตง่ 
เปลีย่นอปุกรณเ์สรมิ หรอืจดัเก็บเครือ่งมอื
ไฟฟ้า มาตรการเพือ่ความปลอดภยัเชงิป้องกนั
นีจ้ะชว่ยลดความเสีย่งในการเผลอเปิดเครือ่งให ้
ท�างานโดยไมต่ัง้ใจ 

ง.  เก็บเครือ่งมอืไฟฟ้าทีไ่มไ่ดใ้ชง้านไวใ้หพ้น้มอื
เด็ก และไมอ่นญุาตใหบ้คุคลทีไ่มคุ่น้เคยกบั
เครือ่งมอืไฟฟ้าหรอืค�าแนะน�าเหลา่นีเ้ป็นผูใ้ช้
เครือ่งมอื เครือ่งมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตรายหากอยู่
ในมอืผูใ้ชท้ีไ่มม่คีวามช�านาญ 

จ.  บ�ารงุรกัษาเครือ่งมอืไฟฟ้า ตรวจสอบวา่ชิน้
สว่นทีเ่คลือ่นทีไ่ดม้กีารวางไมต่รงแนวหรอื
ตดิขดัหรอืไม ่มชี ิน้สว่นทีแ่ตกหกั และสภาพ
อืน่ใดทีอ่าจสง่ผลตอ่การท�างานของเครือ่งมอื
ไฟฟ้าหรอืไม ่หากช�ารดุเสยีหาย ใหน้�าเครือ่ง
มอืไปสง่ซอ่มกอ่นน�ามาใช ้อบุตัเิหตจุ�านวนมาก
เกดิจากการดแูลรักษาเครือ่งมอืไฟฟ้าไมด่พีอ 

ฉ.  เครือ่งมอืตดัตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ เครือ่ง
มอืตดัทีไ่ดรั้บการดแูลรักษาอยา่งถกูตอ้งและมี
ขอบตดัคม จะมปัีญหาตดิขดันอ้ย และควบคมุได ้
งา่ยกวา่

ช.  ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิ และดอก
สวา่นของเครือ่งมอื เป็นตน้ ใหต้รงตามขอ้
ปฏบิตัเิหลา่นี ้โดยพจิารณาถงึสภาพการ
ท�างานและงานทีท่�าเป็นส�าคญั การใชเ้ครือ่งมอื 
ไฟฟ้าท�างานอืน่นอกเหนอืจากทีก่�าหนดไวอ้าจ
ท�าใหเ้กดิอนัตรายได ้

ซ.  หม ัน่ดแูลใหม้อืจบัและพืน้ผวิทีจ่บัน ัน้แหง้ 
สะอาด ปราศจากน�า้มนัและจาระบ ีมอืจับ
และผวิสมัผัสทีล่ืน่อาจท�าใหเ้กดิการใชง้านทีไ่ม่
ปลอดภยัและท�าใหไ้มส่ามารถควบคมุเครือ่งมอื 
ในสถานการณค์บัขนัไดอ้ยา่งถกูตอ้ง

5. การบรกิาร
ก.  ใหช้า่งซอ่มทีม่คีวามเชีย่วชาญเป็นผูซ้อ่ม

เครือ่งมอื และใชอ้ะไหลแ่ทเ้ทา่น ัน้ ซึง่จะชว่ยรับ
ประกนัไดว้า่เครือ่งมอืไฟฟ้ายงัมคีวามปลอดภยัอยู่

กฎความปลอดภยัเพิม่เตมิเฉพาะเครือ่งมอื

ขอ้ปฏบิตัเิพือ่ความปลอดภยัส�าหรบัการ 
ใชง้านเลือ่ยฉลไุฟฟ้า
ก.  จบัเครือ่งมอืไฟฟ้าทีพ่ ืน้ผวิสว่นทีใ่ชจ้บัซึง่มี

ฉนวนป้องกนัเทา่น ัน้ เมือ่ท�างานประเภทใด
ก็ตามทีอ่ปุกรณเ์สรมิส�าหรบังานตดัอาจสมัผสั
กบัสายไฟทีซ่อ่นอยูห่รอืสายไฟของตวัเครือ่ง
เอง อปุกรณเ์สรมิส�าหรับงานตดัทีส่มัผัสถกูสายไฟ
ที ่“มไีฟฟ้า” อาจท�าใหส้ว่นทีเ่ป็นโลหะทีถ่กูสมัผัส
ของเครือ่งมอืไฟฟ้าที ่“มไีฟฟ้า” และท�าใหผู้ใ้ช ้
เครือ่งถกูไฟดดูได ้

ข.  ใชต้วัจบัชิน้งานหรอืใชว้ธิอี ืน่ๆ ทีไ่ดผ้ลเพือ่ยดึ 
และหนนุชิน้งานบนแทน่ทีม่ ัน่คง การใชม้อืจับ
หรอืใหช้ ิน้งานพงิกบัล�าตวัจะไมม่ัน่คงและอาจ
ท�าใหส้ญูเสยีการควบคมุได ้

ค.  มอืตอ้งอยูห่า่งจากบรเิวณทีต่ดัหา้มสอดมอืเขา้ไป 
ใตช้ ิน้งานเด็ดขาดไมว่า่ดว้ยเหตผุลใดๆ จับดา้นหนา้ 
ของเลือ่ยดว้ยการจับตรงบรเิวณพืน้ทีจั่บทีโ่คง้มน 
หา้มสอดนิว้มอืหรอืหวัแมม่อืเขา้ไปในชอ่งวา่ง 
ระหวา่งใบเลือ่ยทีก่�าลงัเคลือ่นทีก่บัตวัจับใบเลือ่ย  
หา้มปรับเลือ่ยโดยการจับทีฐ่าน

ง.  ใบเลือ่ยตอ้งคมอยูเ่สมอ ใบเลือ่ยทีท่ือ่อาจท�าให ้
เลือ่ยเปลีย่นทศิทางหรอืตดิขดัเมือ่ไดรั้บแรงกด

จ.  เมือ่ตดัทอ่น�า้หรอืทอ่หุม้สายไฟ ตอ้งตรวจสอบ
ใหแ้น่ใจวา่ทอ่ไมม่นี�้า หรอืสายไฟ หรอืวสัดอุืน่อยู่
ภายใน

ฉ.  ปลอ่ยใหม้อเตอรห์ยดุใหส้นทิกอ่นทีจ่ะถอดใบ
เลือ่ยออกจากรอยตดั (ชอ่งทีเ่กดิจากการตดั) 
ใบเลือ่ยทีก่�าลงัเคลือ่นทีอ่าจกระแทกกบัชิน้งาน
ท�าใหใ้บเลือ่ยหกั ชิน้งานเสยีหาย หรอืสญูเสยีการ
ควบคมุ และอาจท�าใหบ้าดเจ็บได ้

ช.  อยา่สมัผสัชิน้งานหรอืใบเลือ่ยทนัทหีลงัจาก
การใชเ้ครือ่งมอื เนือ่งจากอาจมคีวามรอ้นสงูมาก 

ซ.  มอืจบัตอ้งแหง้ สะอาด ปราศจากน�า้มนัและ
จาระบเีสมอ ซึง่จะชว่ยใหค้วบคมุเครือ่งมอืไดด้ ี
ยิง่ขึน้

ฌ.  ท�าความสะอาดเครือ่งมอืบอ่ยๆ โดยเฉพาะ
หลงัจากการใชง้านหนกั ฝุ่ นละอองและเศษวสัดุ
ทีม่อีนุภาคโลหะมกัจะสะสมทีพ่ืน้ผวิภายใน และ
อาจท�าใหเ้กดิอนัตรายรา้ยแรงจากไฟดดูได ้

ญ.  อยา่ใชง้านเครือ่งมอืนีต้อ่เนือ่งเป็นเวลานาน 
การสัน่สะเทอืนทีเ่กดิจากการท�างานของเครือ่ง
มอืนีอ้าจท�าใหเ้กดิการบาดเจ็บถาวรทีน่ิว้ มอื และ
แขน ใชถ้งุมอืเพือ่ดดูซบัแรงสัน่สะเทอืนบางสว่น 
หยดุเครือ่งเป็นระยะๆ และจ�ากดัเวลาในการใชง้าน
แตล่ะวนั
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ฎ.  หลกีเลีย่งการสมัผสักบัฝุ่ นทีเ่กดิจากการเลือ่ย
เป็นเวลานาน สวมชุดป้องกนัและลา้งบรเิวณที่
สมัผสักบัฝุ่ นละอองดว้ยสบูแ่ละน�า้ การปลอ่ยให ้
ฝุ่ นละอองเขา้ปาก ตา หรอืสมัผัสผวิหนังอาจท�าให ้
มกีารดดูซมึสารเคมทีีเ่ป็นอนัตราย 

ฏ.  หลกีเลีย่งการตดัตะป ูตรวจสอบชิน้งานวา่ม ี
ตะปใูดๆ หรอืไมแ่ละ ถอนตะปอูอกกอ่นท�าการตดั 

ฐ.  ไมท่�าการตดัชิน้งาน ทีม่ขีนาดใหญเ่กนิไป
ฑ.  ตรวจดวูา่ใบเลือ่ยไมส่มัผสักบัชิน้งานกอ่นเปิด

เครือ่งมอื
ณ.  หา้มเปิดเครือ่งมอืทิง้ไวโ้ดยไมไ่ดใ้ชง้าน เปิดใช ้

เครือ่งมอืเฉพาะเมือ่ถอือยูใ่นมอืเทา่นัน้
ด.  วสัดบุางอยา่งอาจประกอบดว้ยสารเคมทีีเ่ป็น

พษิ ใชง้านอยา่งระมดัระวงัเพือ่ป้องกนัการสดูดม
ฝุ่ นละอองและป้องกนัการสมัผัสกบัผวิหนัง ปฏบิตั ิ
ตามขอ้มลูความปลอดภยัของผูผ้ลติวสัดุ

ต.  ปิดสวติชแ์ละรอจนกระท ัง่ใบเลือ่ยหยดุหมนุ
สนทิทกุคร ัง้ กอ่นท�าการถอดใบเลือ่ยออกจาก 
ชิน้งาน

ขอ้มลูเพือ่ความปลอดภยัเพิม่เตมิ
ค�าเตอืน: เราแนะน�าการใชอ้ปุกรณป้์องกนั
ไฟดดูทีม่กีระแสพกิดัไมเ่กนิ 30mA

ความเสีย่งอืน่ๆ ทีย่งัมอียู่

แมจ้ะปฏบิตัติามขอ้ก�าหนดดา้นความปลอดภยัที่
เกีย่วขอ้งและใชอ้ปุกรณน์ริภยัแลว้กต็าม แตก่ไ็ม่
สามารถหลกีเลีย่งความเสีย่งบางอยา่งได ้ความเสีย่ง
เหลา่นัน้ไดแ้ก:่

– ความบกพรอ่งในการไดย้นิเสยีง
– ความเสีย่งทีจ่ะไดรั้บบาดเจ็บจากเศษชิน้งาน

ทีป่ลวิวอ่น
– ความเสีย่งทีจ่ะเกดิรอยไหมเ้นือ่งจากอปุกรณเ์สรมิ 

ทีร่อ้นขึน้ในระหวา่งใชง้าน
– ความเสีย่งทีจ่ะไดรั้บบาดเจ็บเนือ่งจากการใช ้

งานเป็นเวลานาน
– ความเสีย่งทีจ่ะไดรั้บฝุ่ นของสารทีเ่ป็นอนัตราย

สญัลกัษณบ์นเครือ่งมอื

นอกเหนอืจากสญัลกัษณภ์าพทีใ่ชใ้นคูม่อืเลม่นีแ้ลว้ 
บนเครือ่งมอืจะมสีญัลกัษณภ์าพดงัตอ่ไปนี:้

 โปรดอา่นคูม่อืแนะน�าการใชง้านกอ่นใชง้าน

 สวมอปุกรณป้์องกนัเสยีงดงั

สวมแวน่ตานริภยัตลอดเวลา

ต�าแหนง่ของรหสัวนัที ่(รปู B)
รหสัวนัที ่(13) ซึง่รวมถงึปีทีผ่ลติ จะพมิพอ์ยูบ่น 
ตวัเครือ่ง 

ตวัอยา่งเชน่:
2017 XX XX

ปีทีผ่ลติของรายการในบรรจภุณัฑ์

ภายในบรรจภุณัฑป์ระกอบดว้ย

เลือ่ยฉลไุฟฟ้า  1  เครือ่ง
ใบเลือ่ย  1  ชิน้ 
คูม่อืการใชง้าน  1  เลม่
ประแจ  1  อนั
ใบรับประกนั  1  ใบ
รายการทีอ่ยูข่องศนูยบ์รกิารหลกั  1  ชดุ
 ♦ โปรดตรวจหารอ่งรอยความเสยีหายของเครือ่งมอื 

ชิน้สว่น หรอือปุกรณเ์สรมิ ทีอ่าจเกดิขึน้ในระหวา่ง
การขนสง่

 ♦ โปรดอา่นและท�าความเขา้ใจคูม่อืเลม่นีอ้ยา่ง
ละเอยีดกอ่นการใชง้าน

ค�าอธบิาย (รปู A ถงึ J)
ค�าเตอืน: หา้มดดัแปลงเครือ่งมอืไฟฟ้าหรอื
สว่นประกอบตา่งๆ เพราะอาจท�าใหเ้ครือ่งมอื
ช�ารดุหรอืผูใ้ชไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้

1. สวติช ์
2. ปุ่ มล็อค 
3. ตวัควบคมุความเร็ว 
4. ฝากนัฝุ่ น 
5. หวัขบัตวัจับใบเลือ่ย 
6. ตวัจับใบเลือ่ย 
7. ใบเลือ่ย 
8. ตวัปรับระดบัแบบเพนดลูมั 
9. ฐานรอง
10. ชอ่งระบายฝุ่ น
11. ประแจ 
12. ตวัจับใบเลือ่ยแบบใชส้กร ู
13. รหสัวนัที ่
14. หวัดดูฝุ่ น (อปุกรณเ์สรมิ) 
15. ฐานรองส�าหรับขนัสกร ู
16. แนวตดั 
17. แผงกัน้ (อปุกรณเ์สรมิ) 
18. สกร ู(อปุกรณเ์สรมิ) 
19. แถบยดึจับ (อปุกรณเ์สรมิ)

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า

เครือ่งมอืนีใ้ชก้บัแรงดนัไฟฟ้าขนาดเดยีวเทา่นัน้  
ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ก�าลงัไฟของแหลง่จา่ยไฟ 
ตรงกบัคา่แรงดนัไฟฟ้าบนแผน่แสดงพกิดั

เครือ่งมอื Stanley ของคณุมฉีนวนสองชัน้ 
ดงันัน้จงึไมจ่�าเป็นตอ้งตอ่สายดนิ
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หากสายไฟช�ารดุเสยีหาย โปรดสง่ไปยงัศนูยบ์รกิาร
ของ STANLEY เพือ่เปลีย่นเป็นสายไฟทีจั่ดเตรยีมมา
เป็นพเิศษ

การใชส้ายพว่ง

ในกรณีทีจ่�าเป็นตอ้งใชส้ายพว่ง ใหใ้ชส้ายพว่ง 3 ขัว้
ทีผ่า่นการรับรองและเหมาะกบัปรมิาณไฟเขา้ของ
อปุกรณ ์(ดทูี ่ขอ้มลูดา้นเทคนคิ) ขนาดต�า่สดุของ
สายไฟคอื 1.5 ตร.มม. ความยาวสงูสดุคอื 30 ม. 
เมือ่มกีารใชอ้ปุกรณม์ว้นเกบ็สายไฟ ใหค้ลายสายไฟ
ออกจนหมดทกุครัง้

การประกอบและการปรบัแตง่

ค�าเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการไดรั้บ
บาดเจ็บรนุแรง ตอ้งปิดเครือ่งมอืและถอด
ปลั๊กออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่นท�าการปรับตัง้ 

หรอืท�าการถอด/ตดิตัง้อปุกรณย์ดึตดิหรอือปุกรณเ์สรมิ
ใดๆ ทกุครัง้ กอ่นตอ่เครือ่งมอืใหมอ่กีครัง้ ใหก้ดและ
ปลอ่ยสวติชไ์กเพือ่ใหแ้น่ใจวา่เครือ่งมอืปิดอยู ่ 
การเผลอเปิดเครือ่งโดยไมไ่ดต้ัง้ใจอาจเป็นสาเหตใุห ้
เกดิการบาดเจ็บได ้

การตดิต ัง้ใบเลือ่ย: 

(SJ60) (รปู A-1)
 ♦ ยกฝากนัฝุ่ นขึน้ (4)
 ♦ จับใบเลือ่ย (7) ดงัทีไ่ดแ้สดงไวโ้ดยใหฟั้นเลือ่ย

หนัไปขา้งหนา้
 ♦ ดนัหวัขบัตวัจับใบเลือ่ย (5) ออกจากฐานรอง (9)
 ♦ สอดกา้นของใบเลือ่ยเขา้ไปในตวัจับใบเลือ่ย (6) 

ใหม้ากทีส่ดุเทา่ทีจ่ะท�าได ้
 ♦ ปลอ่ยหวัขบัตวัจับใบเลือ่ย (5)
 ♦ ปิดฝากนัฝุ่ น (4)

(SJ45) (รปู A-1)
 ♦ คลายตวัจับใบเลือ่ยแบบใชส้กรสูองตวั (ไมต่อ้ง

ถอดออก) (12)
 ♦ จับใบเลือ่ย (7) โดยใหฟั้นเลือ่ยหนัไปขา้งหนา้
 ♦ สอดกา้นของใบเลือ่ย (7) เขา้ไปในตวัจับใบเลือ่ย 

(6) ใหม้ากทีส่ดุเทา่ทีจ่ะท�าได ้
 ♦ ขนัตวัจับใบเลือ่ยแบบใชส้กรสูองตวั (12) เขา้เล็ก

นอ้ยโดยใหส้ลบักนัเพือ่ปรับต�าแหน่งใบมดี จากนัน้
ขนัตวัจับใบเลือ่ยสองตวั (12) เขา้จนสดุ 

ค�าเตอืน: 1. หมัน่ท�าความสะอาดเอาเศษ
หรอืสิง่แปลกปลอมอืน่ออกจากใบเลือ่ยและ/
หรอืตวัยดึใบเลือ่ย การไมป่ฏบิตัดิงักลา่วอาจ

ท�าใหก้ารขนัใบเลือ่ยไมแ่น่นมากพอ และสง่ผลใหเ้กดิ
การบาดเจ็บสาหสัตามมา 
2. หา้มจับใบเลือ่ยหรอืชิน้งานในทนัทหีลงัจากท�างาน
เสร็จ เนือ่งจากอาจมคีวามรอ้นสงูและไหมผ้วิหนังคณุได ้
3. ขนัใบเลือ่ยใหแ้น่นอยูเ่สมอ การขนัใบเลือ่ยทีไ่ม่
แน่นมากพออาจท�าใหเ้กดิการแตกเสยีหายของใบ
เลือ่ยหรอืเกดิการบาดเจ็บสาหสัได ้

4. ใชใ้บเลือ่ยแบบ T เทา่นัน้ การใชใ้บเลือ่ยอืน่นอก
เหนอืจากใบเลือ่ยแบบ T อาจท�าใหก้ารขนัใบเลือ่ย
ไมแ่น่นมากพอ และสง่ผลใหเ้กดิการบาดเจ็บสาหสั
ตามมา
5. ใชใ้บเลือ่ยใหเ้หมาะสมกบัประเภทของชิน้งานตา่งๆ 
เพือ่ใหไ้ดผ้ลลพัธก์ารตดัทีด่ขี ึน้

การตอ่เครือ่งดดูฝุ่ นเขา้กบัเครือ่งมอื (รปู C)
 ♦ เลือ่นหวัดดูฝุ่ น (14) เขา้ไปในชอ่งระบายฝุ่ น (10)

ความเสีย่งอืน่ๆ ทีย่งัมอียู ่
ความเสีย่งอืน่ๆ ทีไ่มไ่ดร้ะบใุนค�าเตอืนเพือ่ความ
ปลอดภยันี ้อาจเกดิขึน้ไดเ้มือ่ใชเ้ครือ่งมอื ความเสีย่ง
เหลา่นีอ้าจเกดิขึน้จากการใชง้านอยา่งไมถ่กูตอ้ง  
การใชง้านเป็นเวลานาน เป็นตน้ 
แมว้า่จะปฏบิตัติามขอ้ก�าหนดดา้นความปลอดภยัที่
เกีย่วขอ้ง และใชอ้ปุกรณน์ริภยั แตค่วามเสีย่งอืน่ๆ  
ทีย่งัมอียูบ่างอยา่งกไ็มส่ามารถหลกีเลีย่งได ้ความ
เสีย่งเหลา่นัน้ไดแ้ก:่ 
 ♦ การบาดเจ็บทีเ่กดิจากการสมัผัสชิน้สว่นทีห่มนุ/

เคลือ่นที ่
 ♦ การบาดเจ็บทีเ่กดิขึน้ขณะเปลีย่นชิน้สว่น ใบเลือ่ย 

หรอือปุกรณเ์สรมิ
 ♦ การบาดเจ็บทีเ่กดิจากการใชเ้ครือ่งมอืเป็นเวลานาน 

เมือ่ใชเ้ครือ่งมอืเป็นระยะเวลานาน ตอ้งแน่ใจวา่
คณุไดห้ยดุพักเป็นระยะ

 ♦ ความบกพรอ่งในการไดย้นิเสยีง
 ♦ อนัตรายตอ่สขุภาพทีเ่กดิจากการสดูดมฝุ่ นจาก 

การใชเ้ครือ่งมอื (ตวัอยา่งเชน่ การท�างานกบัไม ้
โดยเฉพาะไมโ้อค๊ ไมบ้ชี และไม ้MDF) 

การใชง้าน

การปรบัฐานรองส�าหรบัการตดัมมุเอยีง  
(รปู D) 
ค�าเตอืน! หา้มใชเ้ครือ่งมอืเมือ่ฐานรองหลวมหรอืถกู
ถอดออก ตดิตัง้ฐานรองใหแ้น่นหนาทกุครัง้กอ่นการ 
ใชง้านเครือ่งมอืไฟฟ้า การตดิตัง้ฐานรองทีไ่มแ่น่น
หนามากพออาจท�าใหเ้กดิการบาดเจ็บสาหสั
แผน่ฐานรอง (9) สามารถตดิตัง้ใหเ้อยีงไปทางซา้ย
หรอืขวาไดถ้งึ 45°
 ♦ ยกฝากนัฝุ่ นขึน้ (4)
 ♦ คลายฐานรองส�าหรับขนัสกร ู(15)
 ♦ ดงึฐานรอง (9) ไปขา้งหนา้ หมนุฐานรองไปทาง

ซา้ยหรอืขวาและดงึกลบัเขา้มาทีต่�าแหน่ง 45°
 ♦ ขนัฐานรองส�าหรับขนัสกรใูหแ้น่น (15)

หากตอ้งการปรบัต ัง้ฐานรองอกีคร ัง้ส�าหรบั
การตดั 0°: 
 ♦ คลายฐานรองส�าหรับขนัสกร ู(15)
 ♦ ดงึฐานรอง (9) ไปขา้งหนา้ หมนุไปตรงกลางและ

ดงึกลบัเขา้มาทีต่�าแหน่ง 0° 
 ♦ ขนัฐานรองส�าหรับขนัสกรใูหแ้น่น (15)
 ♦ ปิดฝากนัฝุ่ น (4)
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 ♦ ค�าเตอืน: ปิดฝากนัฝุ่ นลงมาเพือ่ป้องกนัไมใ่หเ้ศษ
ชิน้สว่นเล็กนอ้ยกระเด็น อยา่งไรกต็าม  
หากตอ้งการท�าการตดัเอยีง ใหย้กฝาขึน้

การปรบัระดบัความเร็ว: 
 ♦ (SJ60)(รปู A-1): ตวัควบคมุความเร็ว (3) อยูท่ี่

ดา้นบนของเลือ่ยฉลไุฟฟ้า ความเร็วจะเพิม่ขึน้ 
เมือ่หมนุลอ้จากเลข 1 ซึง่ตัง้คา่ความเร็วต�า่ไปยงั
เลข 6 ซึง่ตัง้คา่ความเร็วสงู

 ♦ (SJ45)(รปู E): ตวัควบคมุความเร็ว (3) อยูท่ีด่า้น
บนของสวติช ์หมนุตวัควบคมุความเร็วไปทางฝ่ัง 
“+” เพือ่เพิม่ความเร็ว และหมนุตวัควบคมุความเร็ว
ไปทางฝ่ัง “-” เพือ่ลดความเร็ว

 ♦ ดตูารางเพือ่เลอืกใชค้วามเร็วทีเ่หมาะสมส�าหรับ 
ชิน้งานทีต่อ้งการตดั อยา่งไรกต็าม ความเร็วที่
เหมาะสมอาจแตกตา่งกนัไปขึน้อยูก่บัประเภท 
หรอืความหนาของชิน้งาน โดยทัว่ไป ความเร็ว 
ทีส่งูขึน้จะท�าใหค้ณุสามารถตดัชิน้งานไดเ้ร็วขึน้  
แตอ่ายกุารใชง้านของใบเลือ่ยอาจสัน้ลง 

ชิ�นงานที�ตอ้งตดั
ไม้ ความเร็วสงู

ความเร็วปานกลาง

5-6
3-4
3-6
3-6
1-4

เหล็กสเตนเลส
เหล็กอ่อน
อะลูมิเนียม
พลาสติก

คา่การควบคมุความเร็ว-SJ60 ความเร็วของ SJ45

 ♦ ค�าเตอืน: หากเปิดใชเ้ครือ่งมอือยา่งตอ่เนือ่งเป็น
เวลานานทีค่วามเร็วต�า่ มอเตอรอ์าจท�างานหนัก
เกนิไปและเกดิความรอ้นสงูได ้

การเปิดและปิดสวติช ์(รปู A-1, รปู A-2)
 ♦ ถา้ตอ้งการเปิดสวติชเ์ครือ่งมอื ใหก้ดสวติช ์(1)
 ♦ ส�าหรับการใชง้านตอ่เนือ่ง ใหก้ดสวติช ์(1) แลว้

กดปุ่ มล็อค (2)
 ♦ ถา้ตอ้งการปิดสวติชเ์ครือ่งมอื ใหป้ลอ่ยสวติชไ์ก 

การปิดเครือ่งระหวา่งทีใ่ชง้านตอ่เนือ่ง ใหก้ดสวติช์
ซ�้าหนึง่ครัง้แลว้ปลอ่ย

วธิกีารใชค้ณุสมบตัขิอง Sightline (รปู F)
 ♦ ใชด้นิสอท�าเครือ่งหมายทีแ่นวตดั
 ♦ วางเลือ่ยฉลไุฟฟ้าเหนอืเสน้ (16)
 ♦ การมองในแนวตรงเหนอืเลือ่ยฉลไุฟฟ้า สามารถ

มองตดัตามแนวเสน้ไดอ้ยา่งงา่ยดาย

โหมดการตดั (เฉพาะรุน่ SJ60 เทา่น ัน้)
 ♦ การขึน้-ลงหรอืการท�างานแบบเพนดลูมัมกีาร

เคลือ่นทีข่องใบเลือ่ยทีร่นุแรงกวา่ และออกแบบมา
ส�าหรับการตดัวสัดอุอ่นอยา่งเชน่ไมห้รอืพลาสตกิ 
ชว่ยใหต้ดัไดเ้ร็วกวา่ แตร่อยตดับนวสัดมุคีวามเรยีบ
นอ้ยกวา่ เลือ่ยฉลไุฟฟ้าของคณุมหีนา้ปัดปรับระดบั
เพนดลูมั การใชห้นา้ปัดนีจ้ะไดรั้บการอธบิายใน
เนือ้หาถดัไป 

 ♦ ค�าเตอืน: หา้มใชก้ารท�างานแบบเพนดลูมัตดัโลหะ

หนา้ปดัปรบัระดบัเพนดลูมั (รปู G - SJ60)
 ♦ SJ60 มโีหมดการตดัสีโ่หมดดว้ยจ�านวนการท�างาน

แบบเพนดลูมัทีเ่พิม่ขึน้
 ♦ ต�าแหน่ง 0: โลหะ อะลมูเินยีมและแผน่โลหะ  

(ไมใ่ชก้ารท�างานแบบเพนดลูมั)
 ♦ ต�าแหน่ง 1: ส�าหรับแผน่ลามเินต ไมเ้นือ้แข็ง  

สว่นบนของงาน
 ♦ ต�าแหน่ง 2: ส�าหรับไมอ้ดัและพวีซี/ีพลาสตกิ
 ♦ ต�าแหน่ง 3: ส�าหรับไมเ้นือ้ออ่นและการตดัแบบ

รวดเร็ว

การปรบัการท�างานแบบเพนดลูมั (รปู G):
 ♦ หมนุปรับระดบัเพนดลูมั (8) ไปยงัต�าแหน่งที่

ตอ้งการ

การเลือ่ย
ถอืเครือ่งมอืดว้ยมอืทัง้สองขา้งใหแ้น่นในขณะทีต่ดั 
(รปู H)
สว่นฐาน (9) ควรวางชดิกบัวสัดทุีก่�าลงัตดัอยา่งมัน่คง 
ซึง่จะชว่ยป้องกนัเลือ่ยกระโดด ลดการสัน่สะเทอืน 
และลดการหกัของใบเลือ่ย
 ♦ ปลอ่ยใหใ้บเลือ่ยหมนุอยา่งอสิระสองถงึสามวนิาที

กอ่นเริม่ตน้การตดั
 ♦ ออกแรงกดไปยงัเครือ่งมอืเพยีงเบาๆ ในขณะ

ทีท่�าการตดั

ค�าแนะน�าเพือ่การใชง้านอยา่งเหมาะสม

การเลือ่ยแผน่ลามเินต
เมือ่ตดัแผน่ลามเินต อาจมรีอยแตกเกดิขึน้ซึง่จะสรา้ง
ความเสยีหายกบัผวิหนา้งานได ้ใบเลือ่ยทัว่ไปโดย
สว่นใหญจ่ะตดัขึน้ ดงันัน้ถา้ฐานรองอยูบ่นผวิหนา้งาน 
ใหใ้ชใ้บเลือ่ยทีต่ดัลง หรอื
 ♦ ใชใ้บเลือ่ยแบบฟันละเอยีด
 ♦ เลือ่ยจากพืน้ผวิดา้นหลงัของชิน้งาน
 ♦ ถา้ตอ้งการใหม้กีารแตกบิน่นอ้ยทีส่ดุ ใหใ้ชเ้ศษไม ้

หรอืไมอ้ดัประกบทัง้สองดา้นของชิน้งานเพือ่ลด
การแตก และเลือ่ยผา่นไมท้ีป่ระกบกนัไวน้ี้

การเลือ่ยโลหะ
ค�าเตอืน! หา้มใชเ้ครือ่งดดูฝุ่ นเมือ่ตดัโลหะ ขีโ้ลหะอาจ
รอ้นและอาจท�าใหเ้กดิไฟไหมไ้ด ้
โปรดทราบวา่การเลือ่ยโลหะจะใชเ้วลามากกวา่การ
เลือ่ยไม ้
 ♦ ใชใ้บเลือ่ยทีเ่หมาะสมส�าหรับการเลือ่ยโลหะ
 ♦ เมือ่ตดัแผน่โลหะทีเ่ป็นชิน้บาง ใหใ้ชเ้ศษชิน้สว่น

ไมป้ระกบทีพ่ืน้ผวิดา้นหลงัของชิน้งานและตดัผา่น
ชิน้สว่นทีป่ระกบกนัไวน้ี้

 ♦ ทาน�้ามนัใหท้ัว่แนวทีต่อ้งการตดั
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แผงก ัน้ (อปุกรณเ์สรมิ)
 ♦ การตดัเป็นแนวตรงและวงกลมโดยไมม่เีสน้ดนิสอ

สามารถท�าไดง้า่ยดว้ยแผงกัน้และแนววงกลม

การตดิแผงก ัน้ (รปู I)
 ♦ ใสแ่ผงกัน้ (17) เขา้ไปในชอ่งฐานรอง โดยใหค้าน

ขวางหนัหนา้ลงตามทีไ่ดแ้สดงไวใ้นรปู I
 ♦ ใสส่กร ู(18) ลงไปในรดูา้นลา่งของฐานรอง
 ♦ จัดตวัยดึ (19) บนสกรทูีข่อบหนัหนา้ลงและชีไ้ปที่

สว่นหลงัของเลือ่ย
 ♦ การใชไ้ขควงปากแฉก ใหข้นัสกรเูขา้ไปตามรู

เกลยีวในตวัยดึดงัทีแ่สดงไวใ้นรปู G
 ♦ ปรับความกวา้งของการตดัและขนัสกรใูหแ้น่น

การตดัแนววงกลม (รปู J)
 ♦ ใสแ่ผงกัน้ลงไปในชอ่งขวาของฐานรองทีค่านขวาง

หนัหนา้ขึน้
 ♦ ปรับแผงกัน้เพือ่ใหร้ะยะหา่งจากใบเลือ่ยไปยงัรใูน

คานขวางใหอ้ยูใ่นรัศมทีีต่อ้งการ และขนัสกรใูห ้
แน่น

 ♦ วางใบเลือ่ยในลกัษณะทีร่ใูนคานขวางอยูเ่หนอื
จดุศนูยก์ลางของวงกลมทีจ่ะตดั (ตดัแบบเซาะรอ่ง 
รทูีเ่จาะส�าหรับใบเลือ่ย หรอืรอยตดัเขา้ไปขา้งใน
จากขอบของวสัดเุพือ่ใหใ้บเลือ่ยอยูใ่นต�าแหน่ง)

 ♦ เมือ่เลือ่ยอยูใ่นต�าแหน่งทีเ่หมาะสม ใหต้อกตะปตูวั
เล็กๆ ผา่นทางรใูนคานขวางทีจ่ดุศนูยก์ลางพอดี
กบัการตดั

 ♦ ใชแ้ผงกัน้เป็นแขนหมนุ แลว้เริม่ตดัเป็นวงกลม

การบ�ารงุรกัษา

เครือ่งมอืไฟฟ้า STANLEY ออกแบบมาเพือ่ใหส้ามารถ
ใชง้านไดย้าวนานตอ่เนือ่งโดยมกีารบ�ารงุรักษานอ้ย
ทีส่ดุ การท�างานทีส่รา้งความพงึพอใจอยา่งตอ่เนือ่ง
จะขึน้อยูก่บัการดแูลรักษาทีเ่หมาะสมและการท�าความ
สะอาดอยา่งสม�า่เสมอ
 ♦ ท�าความสะอาดชอ่งระบายอากาศในเครือ่งมอืของ

คณุเป็นประจ�าโดยใชแ้ปรงขนออ่นหรอืผา้แหง้
 ♦ ท�าความสะอาดตวัโครงมอเตอรเ์ป็นประจ�าโดยใช ้

ผา้ชบุน�้าหมาดๆ หา้มใชน้�้ายาท�าความสะอาดที่
มฤีทธิก์ดักรอ่นหรอืมสีว่นผสมของตวัท�าละลาย 
เครือ่งมอืนีผู้ใ้ชไ้มส่ามารถซอ่มเองได ้หากมปัีญหา
เกดิขึน้ โปรดตดิตอ่ศนูยซ์อ่มทีไ่ดรั้บอนุญาต

การหลอ่ลืน่ 
ไมต่อ้งใชส้ารหลอ่ลืน่เพิม่เตมิกบัเครือ่งมอื 
ไฟฟ้านี้

การท�าความสะอาด

ค�าเตอืน: หมัน่เป่าสิง่สกปรกและฝุ่ นละออง
ทีส่ะสมออกจากตวัเครือ่งเป็นประจ�าดว้ยลม
แหง้ เนือ่งจากสิง่สกปรกมกัสะสมอยูภ่ายใน
และโดยรอบชอ่งระบายอากาศ สวมอปุกรณ์

ป้องกนัดวงตาและหนา้กากกนัฝุ่ นทีไ่ดม้าตรฐานใน
ขณะด�าเนนิการขัน้ตอนนี้

ค�าเตอืน: หา้มใชส้ารทีเ่ป็นตวัท�าละลายหรอื
สารเคมทีีม่ฤีทธิก์ดักรอ่นรนุแรงอืน่ๆ ท�าความ
สะอาดชิน้สว่นทีไ่มใ่ชโ่ลหะของเครือ่งมอื 
สารเคมเีหลา่นีอ้าจสง่ผลตอ่วสัดทุีใ่ชใ้นชิน้

สว่นเหลา่นี ้ใชเ้ฉพาะผา้ชบุน�้าสบูอ่อ่นๆ เทา่นัน้ อยา่
ใหม้ขีองเหลวใดๆ เขา้ไปในเครือ่งมอืเด็ดขาด หา้มจุม่
สว่นใดๆ ของเครือ่งมอืลงในของเหลวเด็ดขาด 
การซอ่มแซม การตรวจสอบและการเปลีย่นแปรงถา่น 
การบ�ารงุรักษาหรอืการปรับเปลีย่นใดๆ ควรกระท�า
โดยศนูยบ์รกิารของ STANLEY โดยใชอ้ะไหลข่อง 
Stanley เทา่นัน้ เพือ่รักษาความปลอดภยัและความ
เชือ่ถอืไดข้องเครือ่งมอื

อปุกรณเ์สรมิ
ค�าเตอืน: เนือ่งจากอปุกรณเ์สรมิอืน่นอกเหนอื 
จากที ่STANLEY มจี�าหน่าย ไมไ่ดผ้า่นการ
ทดสอบรว่มกบัผลติภณัฑน์ี ้จงึอาจเป็น

อนัตรายหากใชอ้ปุกรณเ์สรมิดงักลา่วรว่มกบัเครือ่งมอืนี ้ 
เพือ่เป็นการลดความเสีย่งจากการไดรั้บบาดเจ็บ  
ใหใ้ชอ้ปุกรณเ์สรมิเฉพาะที ่STANLEY แนะน�าใหใ้ช ้
รว่มกบัผลติภณัฑน์ีเ้ทา่นัน้
โปรดตดิตอ่ตวัแทนจ�าหน่ายหากตอ้งการขอ้มลู 
เพิม่เตมิเกีย่วกบัอปุกรณเ์สรมิทีเ่หมาะสม

การปกป้องสิง่แวดลอ้ม
การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก หา้มทิง้ผลติภณัฑน์ี้
รวมกบัขยะในครัวเรอืนปกติ
 

เมือ่คณุเห็นวา่จ�าเป็นตอ้งเปลีย่นผลติภณัฑ ์STANLEY 
ของคณุ หรอืเครือ่งมอืนีไ้มเ่ป็นประโยชนส์�าหรับคณุ
อกีตอ่ไป อยา่ทิง้ผลติภณัฑน์ีร้วมกบัขยะในครัวเรอืน 
โปรดคดัแยกเพือ่น�าไปรไีซเคลิแยกประเภท

บรรจภุณัฑแ์ละผลติภณัฑท์ีใ่ชแ้ลว้ซึง่ไดรั้บการ
เก็บรวบรวมแบบคดัแยกจะสามารถรไีซเคลิวสัดุ
และน�ามาใชง้านไดอ้กีครัง้ การน�าวสัดรุไีซเคลิ

มาใชอ้กีครัง้จะชว่ยป้องกนัมลพษิตอ่สิง่แวดลอ้มและ
ลดความตอ้งการวตัถดุบิ

หมายเหตุ
เนือ่งจาก STANLEY มนีโยบายพัฒนาปรับปรงุ
ผลติภณัฑอ์ยา่งตอ่เนือ่ง ดงันัน้เราจงึขอสงวนสทิธิใ์น
การเปลีย่นแปลงขอ้มลูจ�าเพาะของผลติภณัฑโ์ดยไม่
แจง้ใหท้ราบลว่งหนา้
อปุกรณม์าตรฐานและอปุกรณเ์สรมิอาจแตกตา่งกนัใน
แตล่ะประเทศ
ขอ้มลูจ�าเพาะของผลติภณัฑอ์าจแตกตา่งกนัในแตล่ะ
ประเทศ
ตวัเลอืกผลติภณัฑอ์าจมจี�าหน่ายไมค่รบทกุรายการ
ในบางประเทศ โปรดสอบถามตวัเลอืกผลติภณัฑจ์าก
ตวัแทนจ�าหน่ายของ STANLEY ในประเทศของคณุ
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ขอ้มลูการบรกิาร
STANLEY ใหบ้รกิารเครอืขา่ยศนูยบ์รกิารของบรษัิท
เองและ/หรอืศนูยฯ์ ทีไ่ดรั้บการรับรองเต็มรปูแบบ
ทัว่ประเทศของคณุ ศนูยบ์รกิาร STANLEY ทกุแหง่
มพีนักงานทีผ่า่นการฝึกอบรมเพือ่ใหบ้รกิารเกีย่วกบั
เครือ่งมอืไฟฟ้าไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพและเชือ่ถอืได ้ 
ไมว่า่คณุจะตอ้งการค�าแนะน�าดา้นเทคนคิ การซอ่มแซม  
หรอือะไหลแ่ทจ้ากโรงงาน โปรดตดิตอ่ศนูย ์
STANLEY ใกลบ้า้นคณุ

ขอ้มลูดา้นเทคนคิ

เลือ่ยฉลไุฟฟ้า SJ45 SJ60  
แรงดนัไฟฟ้า VAC 220~240 220~240

ความถี่ เฮริตซ์ 50/60 50/60

ก�าลงัไฟเขา้ วตัต์ 450 600

ความเร็วตามพกิดั นาที 500-3000 500-3000

การตดัเฉียง องศา +/-45 +/-45

การตดัสงูสดุทีใ่ชก้บัไม/้เหล็ก/
อะลมูเินยีม

มม. 65/6/10 75/6/10

ความยาวชว่งชกั มม. 19 19

การท�างานแบบเพนดลูมั ไมม่ี ม ี

น�้าหนัก กก. 1.8 1.9
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Mục đích sử dụng
Máy cưa lọng STANLEY SJ45/SJ60 được thiết kế để 
cưa gỗ, nhựa và kim loại. Dụng cụ này được sử dụng 
vào mục đích chuyên nghiệp.

HƯỚNG DẪN AN TOÀN
Các định nghĩa dưới đây mô tả mức độ nghiêm trọng 
của từng từ ký hiệu. Vui lòng đọc sổ hướng dẫn sử 
dụng và chú ý đến các biểu tượng này.

NGUY HIỂM: Chỉ tình huống nguy hiểm sắp 
xảy ra sẽ gây tử vong hoặc chấn thương 
nghiêm trọng nếu không phòng tránh.
CẢNH BÁO: Chỉ tình huống nguy hiểm tiềm 
ẩn có thể gây tử vong hoặc chấn thương 
nghiêm trọng nếu không phòng tránh.
THẬN TRỌNG: Chỉ tình huống nguy hiểm 
tiềm ẩn có thể gây chấn thương nhẹ hoặc 
vừa nếu không phòng tránh.

LƯU Ý: Chỉ hành động không liên quan đến chấn 
thương cá nhân có thể gây hư hỏng tài sản nếu 
không phòng tránh.

 
 Biểu thị nguy cơ bị điện giật.

 
 Biểu thị nguy cơ hỏa hoạn.

 Cảnh báo: Để giảm nguy cơ chấn thương,  
 hãy đọc sổ hướng dẫn sử dụng.

Cảnh báo chung về an toàn cho dụng cụ điện 
cầm tay 

CẢNH BÁO! Đọc kỹ mọi cảnh báo an toàn, 
hướng dẫn, hình minh họa và thông số kỹ 
thuật kèm theo dụng cụ điện cầm tay này. 
Việc không tuân thủ mọi hướng dẫn được 

liệt kê bên dưới có thể dẫn đến điện giật, cháy và/
hoặc chấn thương nghiêm trọng. 

Lưu giữ mọi cảnh báo và hướng dẫn để tham 
khảo sau này
Thuật ngữ “dụng cụ điện cầm tay” trong các cảnh báo 
đề cập đến dụng cụ điện cầm tay chạy bằng nguồn 
điện chính (có dây) hoặc dụng cụ điện cầm tay chạy 
bằng pin (không dây).

1. An toàn tại khu vực làm việc
a.  Giữ cho khu vực làm việc sạch sẽ và đủ ánh sáng. 

Những khu vực bừa bộn hoặc thiếu ánh sáng dễ 
gây tai nạn.

b.  Không vận hành dụng cụ điện cầm tay trong 
các môi trường dễ cháy nổ, chẳng hạn như 
khi có chất lỏng, khí hoặc bụi dễ cháy. Dụng 
cụ điện cầm tay tạo ra các tia lửa điện có thể gây 
cháy bụi hoặc bốc khói.

c.  Không cho trẻ em và người quan sát lại gần khi 
đang vận hành dụng cụ điện cầm tay. Những lúc 
xao lãng có thể khiến bạn mất kiểm soát.

2. An toàn về điện
a.  Phích điện của dụng cụ điện cầm tay phải vừa 

với ổ cắm. Không được sửa đổi phích điện 
dưới bất kỳ hình thức nào. Không được sử 
dụng các phích chuyển đổi với dụng cụ điện 
cầm tay có nối đất (tiếp đất). Phích điện chưa 
sửa đổi và ổ cắm phù hợp sẽ giúp giảm nguy cơ 
bị điện giật.

b)  Tránh cơ thể tiếp xúc với các bề mặt được nối 
hoặc tiếp đất như đường ống, lò sưởi, bếp 
nướng và tủ lạnh. Nguy cơ bị điện giật sẽ cao 
hơn nếu cơ thể bạn được nối hoặc tiếp đất. 

c.  Không để các dụng cụ điện cầm tay ngoài trời 
mưa hoặc ở nơi ẩm ướt. Nước thâm nhập vào 
dụng cụ điện cầm tay sẽ làm tăng nguy cơ bị điện 
giật. 

d.  Không dùng dây điện sai mục đích. Tuyệt đối 
không sử dụng dây điện để mang, kéo hoặc rút 
phích cắm dụng cụ điện cầm tay. Để dây điện 
cách xa nguồn nhiệt, dầu mỡ, các cạnh sắc hoặc 
bộ phận chuyển động. Dây điện bị hỏng hoặc bị 
vướng sẽ làm tăng nguy cơ bị điện giật.

e.  Khi vận hành dụng cụ điện cầm tay ngoài trời, 
hãy sử dụng dây nối dài phù hợp với mục đích 
sử dụng ngoài trời. Sử dụng dây điện phù hợp 
với mục đích sử dụng ngoài trời sẽ giúp giảm 
nguy cơ bị điện giật.

f.  Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ điện cầm 
tay ở nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn điện 
được bảo vệ bởi thiết bị ngắt mạch tự động 
(RCD). Sử dụng RCD giúp giảm nguy cơ bị điện 
giật.

3. An toàn cá nhân
a.  Hãy cảnh giác, chú ý vào những gì bạn đang 

làm và tỉnh táo khi vận hành dụng cụ điện cầm 
tay. Không được sử dụng dụng cụ điện cầm 
tay khi bạn đang mệt hoặc đang bị ảnh hưởng 
bởi ma túy, rượu hoặc thuốc. Chỉ một khoảnh 
khắc mất tập trung trong khi vận hành dụng cụ 
điện cầm tay cũng có thể dẫn đến chấn thương 
cá nhân nghiêm trọng. 

b.  Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo 
kính bảo hộ. Thiết bị bảo hộ như mặt nạ chống 
bụi, giày chống trơn trượt, mũ cứng hoặc thiết bị 
bảo vệ tai sẽ giúp giảm các chấn thương cá nhân 
nếu được sử dụng ở những điều kiện phù hợp. 

c.  Tránh vô tình bật máy. Đảm bảo công tắc nằm 
ở vị trí tắt trước khi nối với nguồn điện và/
hoặc bộ pin, khi cầm hoặc mang dụng cụ. Việc 
cầm dụng cụ điện cầm tay với ngón tay đặt vào 
công tắc hoặc sạc pin cho dụng cụ điện cầm tay 
với công tắc đang bật có thể gây ra tai nạn. 
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d.  Hãy tháo hết khóa điều chỉnh hoặc chìa vặn 
trước khi bật dụng cụ điện cầm tay. Chìa vặn 
hoặc khóa còn lại gắn với bộ phận quay của dụng cụ 
điện cầm tay có thể dẫn đến chấn thương cá nhân.

e.  Không được với tay quá xa. Hãy đứng ở tư 
thế thích hợp và luôn giữ thăng bằng. Điều này 
giúp kiểm soát dụng cụ điện cầm tay tốt hơn trong 
các tình huống bất ngờ.

f.  Mặc quần áo phù hợp. Không mặc quần áo 
rộng hoặc đeo đồ trang sức. Giữ cho tóc, quần 
áo và găng tay tránh xa các bộ phận chuyển 
động. Quần áo rộng, đồ trang sức hoặc tóc dài có 
thể bị mắc vào các bộ phận chuyển động.

g.  Nếu các thiết bị được cung cấp để kết nối các 
phương tiện hút hoặc gom bụi, phải đảm bảo 
những thiết bị này được kết nối và sử dụng 
đúng cách. Sử dụng thiết bị gom bụi có thể giảm 
các nguy cơ liên quan đến bụi.

h.  Đừng để kinh nghiệm thường xuyên sử dụng 
dụng cụ khiến bạn trở nên tự mãn và bỏ qua 
các nguyên tắc an toàn của dụng cụ. Một hành 
động bất cẩn cũng có thể gây ra thương tích 
nghiêm trọng trong tích tắc. 

4. Sử Dụng Và Bảo Dưỡng Dụng Cụ Điện   
 Cầm Tay
a.  Không ấn mạnh lên dụng cụ điện cầm tay. Sử 

dụng dụng cụ điện cầm tay phù hợp với ứng 
dụng của bạn. Dụng cụ điện cầm tay phù hợp sẽ 
giúp bạn làm việc hiệu quả và an toàn hơn theo 
đúng tốc độ được thiết kế. 

b.  Không dùng dụng cụ điện cầm tay nếu công 
tắc không bật và tắt được. Mọi dụng cụ điện 
cầm tay không điều khiển được bằng công tắc 
đều rất nguy hiểm và cần phải sửa chữa. 

c.  Rút phích cắm khỏi nguồn điện và/hoặc tháo 
pin ra nếu có thể trước khi thực hiện các điều 
chỉnh, thay đổi phụ kiện hoặc cất giữ dụng 
cụ điện cầm tay. Các biện pháp an toàn phòng 
ngừa đó giúp giảm nguy cơ khởi động dụng cụ 
điện cầm tay một cách tình cờ.

d.  Cất giữ các dụng cụ điện cầm tay không sử 
dụng xa tầm tay trẻ em và không cho phép 
những người không quen với dụng cụ điện 
cầm tay hoặc các hướng dẫn này vận hành 
dụng cụ điện cầm tay. Dụng cụ điện cầm tay rất 
nguy hiểm đối với những người dùng chưa được 
huấn luyện. 

e.  Bảo trì dụng cụ điện cầm tay. Kiểm tra các bộ 
phận chuyển động xem có bị lắp lệch hoặc 
kẹt không, các bộ phận có bị vỡ không và 
bất kỳ tình trạng nào khác có thể ảnh hưởng 
đến hoạt động của dụng cụ điện cầm tay. Nếu 
dụng cụ điện cầm tay bị hỏng, hãy sửa chữa 
trước khi sử dụng. Rất nhiều tai nạn xảy ra do 
dụng cụ điện cầm tay được bảo trì kém. 

f.  Duy trì các lưỡi cưa luôn sắc và sạch sẽ. Các 
lưỡi cưa được bảo trì tốt với cạnh cắt sắc bén chắc 
chắn sẽ ít bị kẹt hơn và cũng dễ điều khiển hơn.

g.  Sử dụng dụng cụ điện cầm tay, các phụ kiện 
và đầu cắt, v.v... theo các hướng dẫn này bằng 
cách chú ý đến các điều kiện làm việc và công 
việc cần thực hiện. Dùng dụng cụ điện cầm Tay 
sai mục đích có thể gây ra tình huống nguy hiểm.

h.  Giữ tay cầm và bề mặt cầm nắm luôn khô ráo, 
sạch sẽ và không dính dầu mỡ. Tay cầm và bề 
mặt cầm nắm trơn trượt khiến người dùng khó xử 
lý và kiểm soát an toàn máy cưa trong những tình 
huống bất ngờ.

5. Bảo dưỡng
a.  Hãy để nhân viên bảo dưỡng có chuyên môn tiến 

hành bảo dưỡng dụng cụ điện cầm tay cho bạn 
và chỉ sử dụng các linh kiện thay thế chính hãng. 
Điều này giúp đảm bảo duy trì được độ an toàn 
của dụng cụ điện cầm tay.

CÁC QUY TẮC AN TOÀN CỤ THỂ BỔ SUNG

Hướng dẫn an toàn cho máy cưa lọng
a.  Cầm dụng cụ điện cầm tay tại các bề mặt cầm 

nắm cách điện khi thực hiện thao tác ở nơi 
mà phụ kiện cắt có thể tiếp xúc với hệ thống 
dây điện chìm hoặc dây điện của chính máy 
cưa. Phụ kiện cắt tiếp xúc với dây "có điện" có thể 
khiến các bộ phận kim loại hở của dụng cụ điện 
cầm tay "nhiễm điện" và có thể khiến cho người 
vận hành bị điện giật. 

b.  Dùng kẹp hoặc áp dụng biện pháp thiết thực 
khác để giữ chặt và đỡ phôi gia công trên bàn 
máy. Giữ phôi bằng tay hoặc dựa vào người đều 
làm cho phôi không vững và có thể dẫn tới mất 
kiểm soát.

c.  Giữ tay tránh xa vùng cắt. Tuyệt đối không để 
tay phía dưới vật liệu vì bất cứ lý do gì. Giữ mặt 
trước của máy cưa bằng cách nắm chặt vùng kẹp 
có viền. Không đưa các ngón tay hoặc ngón tay cái 
vào gần lưỡi cưa và kẹp lưỡi cưa chuyển động qua 
lại. Không giữ cố định máy cưa bằng cách kẹp chặt 
chân đế.

d.  Duy trì lưỡi cưa luôn sắc. Lưỡi cưa cùn có thể 
khiến máy cưa bị chệch hoặc ngừng chạy khi chịu 
áp lực.

e.  Khi cưa ống dẫn hoặc đường ống, đảm bảo 
đường ống không có nước, dây điện, v.v...

f.  Hãy để động cơ dừng hẳn trước khi rút lưỡi 
cưa ra khỏi vết cưa (rãnh do lưỡi cưa tạo ra). 
Lưỡi cưa đang vận hành có thể tác động đến phôi 
gia công gây gãy lưỡi cưa, làm hỏng phôi gia 
công hoặc mất kiểm soát và có thể gây thương 
tích.

g.  Không chạm vào phôi gia công hoặc lưỡi cưa 
ngay sau khi vận hành máy cưa. Chúng có thể 
rất nóng. 

h.  Giữ tay cầm khô ráo, sạch sẽ và không dính dầu 
mỡ. Điều này sẽ giúp kiểm soát máy cưa tốt hơn.

i.  Thường xuyên lau chùi máy cưa, đặc biệt là 
sau khi sử dụng với cường độ nặng. Bụi và 
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mạt cưa chứa những phân tử kim loại thường tích 
tụ trên bề mặt bên trong và có thể gây ra nguy cơ 
điện giật.

j.  Không vận hành máy cưa này trong thời gian 
dài. Khi máy cưa đang vận hành, độ rung của 
máy có thể gây thương tích vĩnh viễn cho các 
ngón tay, bàn tay hoặc cánh tay. Sử dụng găng 
tay để có thêm lớp đệm, thường xuyên nghỉ giải 
lao và hạn chế sử dụng nhiều lần trong ngày.

k.  Tránh tiếp xúc lâu dài với bụi cưa. Mặc quần 
áo bảo hộ và cọ rửa các khu vực tiếp xúc bằng 
nước và xà phòng. Để bụi bay vào miệng, mắt 
hoặc bám vào da có thể thúc đẩy quá trình hấp 
thu các hóa chất độc hại. 

l.  Tránh cắt đinh. Kiểm tra xem phôi gia công có 
dính đinh hay không và tháo chúng trước khi 
vận hành máy cưa.

m. Không cắt phôi gia công quá khổ.
n.  Đảm bảo lưỡi cưa không tiếp xúc với phôi gia 

công trước khi bật công tắc.
p.  Không để máy cưa tự hoạt động. Chỉ vận hành 

máy cưa khi tay đã cầm máy.
q.  Một số vật liệu có chứa hóa chất có thể gây 

độc hại. Cẩn thận để tránh hít phải bụi và tiếp xúc 
với da. Tuân thủ dữ liệu an toàn hóa chất từ nhà 
cung cấp vật liệu.

r.  Luôn tắt và đợi lưỡi cưa dừng hẳn trước khi lấy 
lưỡi cưa ra khỏi phôi gia công.

Thông tin an toàn bổ sung
CẢNH BÁO: Bạn nên sử dụng thiết bị ngắt 
mạch tự động có cường độ dòng điện dư từ 
30mA trở xuống.

CÁC NGUY CƠ KHÁC
Cho dù áp dụng các quy định an toàn liên quan và 
thực hiện các thiết bị an toàn, bạn cũng không thể 
tránh khỏi một số nguy cơ khác. Chúng bao gồm:

 – Mất thính giác
 – Nguy cơ chấn thương cá nhân do các vật nhỏ 

bay vào người.
 – Nguy cơ bị bỏng do các phụ kiện trở nên nóng 

trong khi vận hành.
 – Nguy cơ chấn thương cá nhân do sử dụng 

trong thời gian dài.
 – Nguy cơ hít phải bụi từ các chất nguy hại.

KÝ HIỆU TRÊN MÁY CƯA
Ngoài các biểu tượng dùng trong sổ hướng dẫn sử 
dụng này, trên máy cưa còn có các biểu tượng sau:

Đọc kỹ sổ hướng dẫn sử dụng trước khi dùng.

 Đeo kính bảo hộ.

Đeo thiết bị bảo vệ tai.

Vị trí mã ngày (Hình B)
Mã ngày (13) - bao gồm cả năm sản xuất - được in 
trên vỏ máy. 
Ví dụ:

2017 XX XX
Năm sản xuất Thiết bị trong hộp

THIẾT BỊ TRONG HỘP
1 Máy cưa lọng
1 Lưỡi cưa 
1 Sổ hướng dẫn sử dụng
1 Chìa vặn
1 Thẻ bào hành
1 Danh sách trung tâm bảo hành
 ♦ Kiểm tra máy cưa, các bộ phận hoặc phụ kiện 

xem có bị hư hỏng do quá trình vận chuyển hay 
không.

 ♦ Dành thời gian đọc kỹ và hiểu rõ sổ hướng dẫn sử 
dụng này trước khi vận hành máy cưa.

Mô tả (Hình A - J)
CẢNH BÁO: Không được sửa đổi dụng cụ 
điện cầm tay hoặc bất kỳ bộ phận nào liên 
quan. Việc này có thể làm hỏng máy cưa 

hoặc gây chấn thương cá nhân.
1. Công tắc khởi động 
2. Nút khóa 
3. Núm điều chỉnh tốc độ 
4. Nắp che bụi 
5. Bộ dẫn động kẹp lưỡi cưa 
6. Kẹp lưỡi cưa 
7. Lưỡi cưa 
8. Núm điều chỉnh độ lắc 
9. Tấm chân đế
10. Cửa xả bụi
11. Chìa vặn 
12. Kẹp lưỡi cưa gắn vít 
13. Mã ngày 
14. Vòi hút chân không (tùy chọn) 
15. Tấm chân đế gắn vít 
16. Đường cắt 
17. Thanh cữ (tùy chọn) 
18. Ốc vít (tùy chọn) 
19. Thanh kẹp (tùy chọn)
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AN TOÀN VỀ ĐIỆN
Máy cưa này chỉ hoạt động với một mức điện áp. Nhớ 
kiểm tra xem nguồn điện có phù hợp với điện áp trên 
bảng công suất hay không.

Máy cưa Stanley này được trang bị công nghệ 
cách điện kép, do đó không cần phải nối đất

Khi dây điện bị hỏng, hãy gửi tới trung tâm bảo hành 
của STANLEY để được thay thế bằng dây điện đặc 
biệt có sẵn.

SỬ DỤNG DÂY ĐIỆN NỐI DÀI
Nếu cần dùng dây điện nối dài, hãy sử dụng loại dây 
3 lõi được chấp nhận phù hợp với công suất đầu vào 
của máy cưa này (xem phần Dữ liệu kỹ thuật). Kích 
thước dây dẫn tối thiểu là 1,5 mm2; chiều dài tối đa 
là 30 m. 
Khi sử dụng lõi quấn dây điện, luôn trải hết dây ra.

LẮP RÁP VÀ ĐIỀU CHỈNH
CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn thương 
cá nhân nghiêm trọng, hãy tắt và ngắt kết nối 
máy cưa khỏi nguồn điện trước khi thực 

hiện bất kỳ điều chỉnh nào hoặc tháo/lắp các phụ 
tùng hoặc phụ kiện. Trước khi kết nối lại máy cưa, 
hãy ấn và nhả công tắc khởi động để đảm bảo máy 
đã tắt. Việc vô tình khởi động có thể gây ra chấn 
thương.

Lắp lưỡi cưa: 
(SJ60) (Hình A-1)
 ♦ Nhấc nắp che bụi (4).
 ♦ Giữ lưỡi cưa (7) như hình minh họa với răng cưa 

hướng tới phía trước.
 ♦ Đẩy bộ dẫn động kẹp lưỡi cưa (5) ra khỏi tấm 

chân đế (9).
 ♦ Lắp hết cỡ trục lưỡi cưa vào kẹp (6).
 ♦ Nhả bộ dẫn động kẹp lưỡi cưa (5).
 ♦ Đậy nắp che bụi lại (4).

(SJ45) (Hình A-1)
 ♦ Vặn lỏng (không tháo) hai ốc vít trên kẹp lưỡi cưa. 

(12).
 ♦ Giữ lưỡi cưa (7) sao cho răng cưa hướng tới phía 

trước.
 ♦ Lắp hết cỡ trục lưỡi cưa (7) vào kẹp (6).
 ♦ Vặn nhẹ lần lượt hai ốc vít trên kẹp lưỡi cưa (12) 

để định vị lưỡi cưa, sau đó vặn chặt hết cỡ hai vít 
trên kẹp lưỡi cưa (12). 

CẢNH BÁO: 1. Luôn làm sạch tất cả các 
mạt cưa hoặc chất lạ dính chặt vào lưỡi cưa 
và/hoặc kẹp lưỡi cưa. Nếu không nó có thể 

khiến lưỡi cưa siết không đủ chặt, dẫn đến thương 
tích cá nhân nghiêm trọng. 
2. Không được chạm vào lưỡi cưa hoặc phôi gia 
công ngay sau khi vận hành vì chúng có thể cực nóng 
và có thể làm bỏng da. 
3. Luôn siết chặt lưỡi cưa. Siết lưỡi cưa không đủ 
chặt có thể làm vỡ nứt lưỡi cưa hoặc gây thương tích 
cá nhân nghiêm trọng. 
4. Chỉ sử dụng các loại lưỡi cưa kiểu chữ T. Việc sử 
dụng các loại lưỡi cưa khác thay vì loại lưỡi cưa kiểu 
chữ T có thể khiến lưỡi cưa siết không đủ chặt, dẫn 
đến thương tích cá nhân nghiêm trọng.
5. Sử dụng lưỡi cưa thích hợp cho các loại phôi gia 
công khác nhau để đạt kết quả cắt tốt hơn.

Kết nối máy hút bụi với máy cưa (Hình C)
 ♦ Trượt vòi máy hút bụi (14) vào cửa xả bụi (10).

Các nguy cơ khác 
Các nguy cơ khác có thể phát sinh khi sử dụng máy 
cưa có thể không được đề cập trong các cảnh báo 
an toàn đính kèm. Những nguy cơ này có thể phát 
sinh từ việc sử dụng sai mục đích và trong một thời 
gian dài, v.v... 
Ngay cả khi áp dụng các quy định an toàn liên quan 
và thực hiện các thiết bị an toàn, cũng không thể 
tránh khỏi một số nguy cơ khác. Chúng bao gồm: 
 ♦ Chấn thương do chạm vào bất kỳ bộ phận đang 

quay/chuyển động nào. 
 ♦ Chấn thương do thay đổi bất kỳ bộ phận, lưỡi cưa 

hay phụ kiện nào.
 ♦ Chấn thương do sử dụng máy cưa trong thời gian 

dài. Khi sử dụng máy cưa trong thời gian dài, phải 
đảm bảo nghỉ giải lao thường xuyên.

 ♦ Suy giảm thính lực.
 ♦ Các mối nguy hại cho sức khỏe do hít phải nhiều 

bụi khi sử dụng thiết bị (chẳng hạn:- làm việc với 
gỗ, đặc biệt là gỗ sồi, gỗ dẻ gai và gỗ ép.) 

SỬ DỤNG

Điều chỉnh tấm chân đế để cưa vát (hình D) 
Cảnh báo! Tuyệt đối không sử dụng máy cưa khi tấm 
chân đế bị lỏng hoặc đã bị tháo ra. Luôn siết chặt tấm 
chân đế trước khi dùng dụng cụ điện cầm tay. Việc 
siết tấm chân đế không đủ chặt có thể gây ra thương 
tích cá nhân nghiêm trọng.
Có thể lắp tấm chân đế (9) nghiêng sang bên trái 
hoặc bên phải một góc 45°.
 ♦ Nhấc nắp che bụi (4).
 ♦ Nới lỏng hai vít trên tấm chân đế (15).
 ♦ Kéo tấm chân đế (9) về phía trước, xoay tấm chân 

đế sang trái hoặc phải rồi đẩy trở lại vào vị trí 45°.
 ♦ Siết chặt các vít trên tấm chân đế (15).
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Điều chỉnh tấm chân đế để có vết cưa 0°:
 ♦ Nới lỏng hai vít trên tấm chân đế (15).
 ♦ Kéo tấm chân đế (9) về phía trước, xoay đến vị trí 

chính giữa rồi đẩy trở lại về vị trí 0°. 
 ♦ Siết chặt các vít trên tấm chân đế (15).
 ♦ Đậy nắp che bụi lại (4).
 ♦ CẢNH BÁO: Đậy nắp che bụi lại để phòng tránh 

mạt cưa bay vào. Tuy nhiên, khi thực hiện cắt vát, 
hãy nâng hết nó lên.

Điều chỉnh tốc độ: 
 ♦ (SJ60)(Hình A-1): Thanh điều chỉnh tốc độ (3) nằm 

ở trên đỉnh máy cưa. Tăng tốc độ bằng cách trượt 
con lăn từ mức 1 tốc độ thấp đến mức 6 tốc độ cao.

 ♦ (SJ45)(Hình E): Thanh điều chỉnh tốc độ (3) nằm 
ở trên đỉnh công tắc máy cưa. Đẩy thanh điều 
chỉnh tốc độ sang hướng dấu "+" để tăng tốc độ 
và đẩy sang hướng dấu "-" để giảm tốc độ.

 ♦ Tham khảo bảng để chọn tốc độ thích hợp cho 
phôi gia công cần cắt. Tuy nhiên, tốc độ phù 
hợp có thể khác nhau tùy theo loại hoặc độ dày 
của phôi gia công. Nhìn chung, tốc độ cao hơn 
sẽ cho phép bạn cắt các phôi gia công nhanh 
hơn nhưng tuổi thọ của lưỡi cưa sẽ bị giảm. 

Phôi gia công cần cắt

Gỗ tốc độ cao

tốc độ trung bình

5-6
3-4
3-6
3-6
1-4

Thép không gỉ
Thép mềm

Nhôm
Nhựa

Tốc độ trên thanh điều chỉnh tốc độ - SJ60 Tốc độ của SJ45

 ♦ CẢNH BÁO: Nếu máy cưa được vận hành liên 
tục ở tốc độ thấp trong một thời gian dài, động cơ 
sẽ bị quá tải và nóng lên.

Bật và tắt máy cưa (Hình A-1, Hình A-2)
 ♦ Để bật máy cưa, ấn công tắc khởi động (1).
 ♦ Nếu muốn vận hành liên tục, hãy ấn công tắc khởi 

động (1) rồi nhấn nút khóa công tắc (2).
 ♦ Để tắt máy cưa, nhả công tắc khởi động. Để tắt 

máy cưa khi đang hoạt động liên tục, ấn công tắc 
khởi động thêm một lần nữa và nhả ra.

Cách sử dụng tính năng Sightline® (Hình F)
 ♦ Sử dụng bút chì để đánh dấu đường cưa.
 ♦ Định vị máy cưa lọng trên đường đã đánh dấu (16).
 ♦ Bạn có thể cưa theo đường cưa một cách dễ dàng 

bằng cách xem trực tiếp từ phía trên máy cưa.

Chế độ cưa (chỉ mẫu SJ60)
 ♦ Điều chỉnh độ lắc giúp lưỡi cưa chuyển động linh 

hoạt hơn và được thiết kế để cưa các vật liệu 
mềm như gỗ hoặc nhựa. Kiểu cưa lắc cưa nhanh 
hơn nhưng bề mặt cưa trên vật liệu lại kém mịn 

hơn. Máy cưa của bạn có núm điều chỉnh độ lắc. 
Bạn có thể xem cách sử dụng núm này trong phần 
tiếp theo. 

 ♦ Cảnh báo: Tuyệt đối không sử dụng kiểu cưa lắc 
để cưa kim loại.

Núm điều chỉnh độ lắc (Hình G - SJ60)
 ♦ Mẫu SJ60 có bốn chế độ cưa với độ lắc tăng dần:
 ♦ Vị trí 0: dùng để cưa kim loại và nhôm và kim loại 

tấm (không có độ lắc).
 ♦ Vị trí I: dùng để cưa tấm, gỗ cứng, mặt trên phôi 

gia công.
 ♦ Vị trí II: dùng để cưa gỗ dán và nhựa PVC/Loại 

nhựa khác.
 ♦ Vị trí III: dùng để cưa gỗ mềm và cưa nhanh

Để điều chỉnh độ lắc (Hình G):
 ♦ Xoay núm điều chỉnh độ lắc (8) đến vị trí cần thiết.

Cưa
Cầm chắc máy cưa bằng cả hai tay trong khi cưa 
(Hình H).
Luôn ấn chắc chắn tấm chân đế (9) vào vật liệu được 
cưa. Việc này sẽ ngăn máy cưa nảy, giảm rung đồng 
thời giảm thiểu khả năng vỡ lưỡi cưa.
 ♦ Để lưỡi cưa chạy tự do trong một vài giây trước 

khi bắt đầu cưa.
 ♦ Chỉ tác dụng lực nhẹ lên máy cưa khi đang cưa.

Gợi ý để sử dụng tối ưu
Cưa tấm mỏng
Khi cưa tấm, có thể xảy ra hiện tượng nứt gãy làm 
hỏng bề mặt phôi gia công. Các lưỡi cưa phổ biến 
nhất thường có phần răng cưa hướng lên trên, do đó 
nếu tấm chân đế cố định trên bề mặt phôi gia công, 
hãy sử dụng loại lưỡi cưa có răng cưa hướng xuống 
dưới hoặc:
 ♦ Hãy sử dụng lưỡi cưa có răng cưa nhỏ.
 ♦ Cưa từ mặt sau của phôi gia công.
 ♦ Để giảm thiểu hiện tượng nứt gãy, hãy kẹp một 

miếng gỗ nhỏ hoặc gỗ ép ở hai mặt của phôi gia 
công và cưa qua kết cấu lớp này.

Cưa kim loại
Cảnh báo! Không sử dụng máy hút bụi khi cưa kim 
loại. Mạt kim loại sẽ trở nên nóng và có thể gây cháy.
Chú ý rằng cưa kim loại tốn nhiều thời gian hơn cưa gỗ.
 ♦ Sử dụng lưỡi cưa phù hợp để cưa kim loại.
 ♦ Khi cưa tấm kim loại mỏng, hãy kẹp một miếng gỗ 

xuống dưới phôi gia công và cắt qua miếng gỗ này.
 ♦ Tra một lớp dầu dọc đường định cưa.
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Thanh cữ (tùy chọn)
 ♦ Bạn có thể dễ dàng thực hiện cưa dọc và cưa 

theo đường tròn mà không cần vạch bút chì bằng 
tấm chắn dọc và thanh dẫn theo đường tròn.

Lắp tấm chắn dọc (Hình I)
 ♦ Lắp tấm chắn dọc (17) vào các khe trên tấm chân 

đế sao cho thanh ngang quay xuống như được 
minh họa trong hình I.

 ♦ Lắp vít (18) vào lỗ ở dưới cùng của tấm chân đế.
 ♦ Chỉnh thanh kẹp (19) lên trên vít sao cho kẹp cạnh 

quay xuống dưới và hướng về phía sau của máy 
cưa.

 ♦ Sử dụng tua vít Phillips để vặn vít vào lỗ có ren 
trong kẹp thanh như được minh họa trong hình G.

 ♦ Điều chỉnh chiều rộng vết cưa và vặn chặt vít.

Cưa vòng tròn (Hình J)
 ♦ Lắp tấm chắn dọc vào khe ở bên phải của tấm 

chân đế sao cho thanh ngang quay lên trên.
 ♦ Điều chỉnh tấm chắn dọc sao cho khoảng cách từ 

lưỡi cưa tới lỗ trong thanh ngang có bán kính như 
mong muốn và vặn chặt vít.

 ♦ Đặt máy cưa sao cho tâm lỗ trên thanh ngang ở 
phía trên tâm đường tròn định cưa (khoan lỗ cho 
lưỡi cưa hoặc cưa vào cạnh vật liệu để đặt lưỡi 
cưa vào đúng chỗ).

 ♦ Khi đã đặt cưa vào đúng vị trí, hãy đóng một chiếc 
đinh nhỏ qua lỗ của thanh ngang vào đúng tâm 
của đường tròn định cưa.

 ♦ Sử dụng tấm chắn dọc làm cần trục quay, bắt đầu 
cưa theo đường tròn.

BẢO TRÌ
Dụng cụ điện cầm tay của STANLEY được thiết kế 
để vận hành trong thời gian dài và ít phải bảo trì nhất. 
Máy cưa vận hành liên tục theo ý muốn tùy thuộc 
vào việc bảo quản máy cưa đúng cách và vệ sinh 
thường xuyên.
 ♦ Thường xuyên lau chùi các khe thông gió trong 

máy cưa bằng chổi mềm hoặc khăn khô.
 ♦ Thường xuyên lau chùi vỏ động cơ bằng khăn 

ẩm. Không dùng chất tẩy rửa có chứa dung môi 
hay chất mài mòn. Người dùng không được tự ý 
bảo trì máy cưa. Nếu xảy ra sự cố, hãy liên hệ với 
đại lý sửa chữa được ủy quyền.

Tra dầu 
Dụng cụ điện cầm tay này không cần tra thêm dầu.

Vệ sinh

CẢNH BÁO: Thường xuyên thổi bụi bẩn 
khỏi vỏ máy cưa khi thấy bám bụi xung 
quanh các khe thông gió. Đeo kính bảo hộ 
và mặt nạ chống bụi được phê duyệt khi 
thực hiện quy trình này.
CẢNH BÁO: Tuyệt đối không sử dụng các 
dung môi và hóa chất mạnh để vệ sinh các 
bộ phận không làm bằng kim loại của máy 
cưa. Các hóa chất này có thể làm tổn hại 

đến các nguyên vật liệu sử dụng trong các bộ phận 
này. Chỉ sử dụng khăn được làm ẩm bằng nước và xà 
phòng có tính tẩy nhẹ. Tuyệt đối không để chất lỏng 
lọt vào bên trong máy cưa; không được ngâm các bộ 
phận của máy cưa vào chất lỏng. 
Để duy trì sản phẩm hoạt động AN TOÀN và LÂU 
BỀN, việc sửa chữa, kiểm tra và thay thế chổi than, 
cũng như bất kỳ sự bảo trì hoặc điều chỉnh nào 
khác phải được thực hiện bởi Trung tâm Bảo hành 
STANLEY và luôn sử dụng các bộ phận thay thế của 
Stanley.

Phụ kiện tùy chọn
CẢNH BÁO: Vì các phụ kiện, ngoài các phụ 
kiện do STANLEY cung cấp, chưa được kiểm 
tra với sản phẩm này nên việc sử dụng chúng 

cùng với dụng cụ này có thể gây nguy hiểm. Để giảm 
nguy cơ chấn thương, chỉ được sử dụng các phụ kiện 
do STANLEY khuyến nghị cho sản phẩm này.
Hỏi ý kiến đại lý để biết thêm thông tin về các phụ 
kiện phù hợp.

Bảo vệ môi trường
Thu gom riêng. Không được vứt bỏ sản phẩm 
này với rác thải sinh hoạt thông thường.

Nếu sản phẩm STANLEY cần phải thay thế, hoặc bạn 
không sử dụng nó trong tương lai nữa, không vứt bỏ 
sản phẩm này cùng với rác thải gia đình. Hãy phân 
loại chúng để tái chế riêng.

Thu gom riêng sản phẩm và bao bì đã qua sử 
dụng sẽ cho phép tái chế và tái sử dụng vật liệu. 
Tái sử dụng vật liệu tái chế giúp ngăn chặn ô 

nhiễm môi trường và giảm nhu cầu vật liệu thô.

Lưu ý
Chính sách của STANLEY không ngừng cải thiện với 
các sản phẩm và do đó, chúng tôi có quyền thay đổi 
thông số kỹ thuật sản phẩm mà không cần báo trước.
Các thiết bị và phụ kiện chuẩn có thể khác nhau tùy 
theo từng quốc gia.
Thông số kỹ thuật của sản phẩm có thể khác nhau 
tùy theo từng quốc gia.
Danh mục sản phẩm hoàn chỉnh có thể không có mặt 
tại tất cả các quốc gia. Liên hệ với các đại lý của 
STANLEY tại quốc gia sở tại để được cung cấp danh 
mục sản phẩm.
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Thông tin dịch vụ
STANLEY có sẵn một mạng lưới các đại lý bảo 
dưỡng trực thuộc và/hoặc được ủy quyền trên 
khắp quốc gia sở tại. Tất cả các Trung tâm dịch vụ 
STANLEY đều có đội ngũ nhân viên lành nghề để 
cung cấp tới khách hàng dịch vụ hiệu quả và đáng 
tin cậy. Khi cần tư vấn kỹ thuật, sửa chữa hoặc phụ 
kiện thay thế chính hãng, liên hệ với trung tâm dịch vụ 
STANLEY gần bạn nhất.

THÔNG SỐ KỸ THUẬT

MÁY CƯA LỌNG SJ45 SJ60  
Điện áp VAC 220~240 220~240
Tần số Hz 50/60 50/60
Công suất đầu vào W 450 600
Tốc độ định mức phút-1 500-3000 500-3000
Cắt vát độ +/-45 +/-45
Cắt tối đa bằng Gỗ/Thép/Nhôm mm 65/6/10 75/6/10
Độ dài đường cưa mm 19 19
Độ lắc Không Có 
Trọng lượng kg 1,8 1,9
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